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—  Κατευόδιων, άγάπη μου Κατευόδιον κ. Μάρ
στων. . . »

—  Ποιός είναι γιά  έςω !. . .Ά λλο ς  γιά έξ ω !. . .
—  Καλό ταξεΐδι, άγάπη μου Γύρισε πίσω {λε σι

δερένια ΰγυεία καί ευτυχής...
—  Ποιος είνε για έξω ! Ή  βάρκα θά φ ύ γ η . . . .  Ε 

λάτε κύριε.
Αί τελευταϊαι αύται λέξεις άπετάνθησαν εις ενα ώ- 

ραιον ώχροπρόσωπον άνδρα, ηλικίας είκοσι καί εξ ετών 
περίπου ό όποιος τήν ώραν εκείνην άπεσπατο άπό τάς 
άγκάλας ωραίας κόρης, έπΐ τοΰ άτ άοπλο ίου της Α ν α 
τολικής γραμμής, ποΰ ήτο ήγκυροβολημένον εις τόν λ ι -  
ιιένα τοΰ Τιλβουρη. τΗτο κάΐ αυτός ένας άπό τους πολ
λούς εκείνους ποϋ είχαν συνοδεύσει επί τοΰ άτμοπλοίου 
τάς φιλτάτας των γιά νά τάς άποχαιρετήσουν τώρα

ποΰ έπρόκειντο ν ’ άναχωρήσωσι διά την άλλην δ'ψιν 
τής γης όπως μη ςαναγυρίσουν ί'σως ποτέ πλέον εις την 
πατρίδα των.

'Όταν ό Ούάλτερ Τέρελ έπάτησεν εις την βάρκα 
ποΰ θά τόν έφερεν εις την παραλίαν δάκρυα έκύλισαν 
άπό τά μάτια του καί τό άτμόπλοιον καί όλα τρυγύρω 
του τοΰ έφαίνοντο τήν ώραν εκείνην ώς νά ήσαν σκε
πασμένα άπό άοαιάν ομίχλην. 'Η άναχώρησις τής Λ έ
νας Μάρστων, τής κόρης ποΰ έσκέπτετο πολύ γλήγωρα 
νά καταστηση σύζυγόν του, τόν ειχε τελείως καταβάλει. 
Την άγαποΰσε με όλην τήν θέρμην ποΰ κλείει μέσα της 
μιά νεαρά κα! ποιητική καρδιά, καί μέ μ.ίαν άγάπην 
τήν όποιαν εις ούδεμίαν άλλην γυναίκα ειχεν αισθανθεί.

Ό τα ν  ή βάρκα άπεσπάσθη άπό τό άτμόπλοιον και 
ό Ούαλτερ ήκουσε τόν παφλασμόν τών ΰδάτων ποΰ έ- 
σχίζοντο άπό τήν πρώραν της, έννοιωσεν έ’ναν πόνον 
εις τά βάθη τοΰ στήθους ώσάν κάτι νά έσπασεν άπό τά 
σπλάγχνα του Έγύρισετό κεφάλι του πρός τό άτμόπλοιον 
ποΰ άφινε πίσω του, καί είδεν ότι εκείνη έστέκετο εις τήν 
πρύμνην και τοΰ έστελλε φιλιά καί τοΰ έκινοΰσε τό μαν- 
δύλι της.

Ό  Ούάλτερ τά άπέδωσε καίπολυαριθμώτερα μάλι
στα. ’ Αλλά τώρα τό άτμόπλοιον, ψυχρόν καί άδιάφο- 
ρον πρός τά αισθήματα ιών δύο άγαπωμένων εκείνων 
νεαρών υπάρξεων ηρχισε νά κινήταΓ ό Ούάλτερ ’έβλεπε 
τόν άφρόν ποΰ άφινεν όπίσω του εις ωραίας δαντέλλας 
ό έλιξ του, και μετ ’ ολίγον ό μαΰρος όγκος του έξηφα- 
νισθη εις τό βάθος τοΰ όρίζοντος συναποκομίζων καί τήν 
Λέναν εις ξένας χώρας, μακράν Ικεϊ ε·ς τήν γήν τών 
πορτοκαλλεών, εις τήν γήν τών παρθένων δασών, 
όπου καθώς ήλπιζον οί Ιατροί θά έπχνέκτα υγιές καί 
άφθονον εις τάς φλέβας της τό αίμα.

Τώρα όμως, ποΰ ήτο αδύνατον νά τό κάμη ό Ούάλ- 
τερ ήρχισε νά μετανοή διότι δέν τήν είχε σκοτώσει μ έ
χρι τής Πλυμάνθης. Κατόπιν ή ελπίς ήρχισε ν’ άναγεν- 
ναται μέσα του καί άπό τά βάθη τής ψυχής του έπρο- 
σευχήθη θερμώς εις τόν θεόν νά τήν έπαναφέρη γλή 
γωρα εις τήν Αγγλίαν καί μέ ροδίνους τάς παρειάς. 
Άπό τήν Πλυμάνθην έλαβεν ενα γράμμα γεμάτον φι
λήματα καί ευωδιές καί όρκους αιωνίου έρωτος καί αύτό 
τόν έκαμεν επί δύο — τρεις ήμέρας ευτυχή. Κατόπιν ήρ- 
χισε πάλιν νά τόν καταλαμβάνη ή μελαγχολία, ή άπο- 
γοήτευσις, καί όταν έσκέφθη ότι εις τό αυτό μετά τής 
Λένας άτμόπλοιον εΰρίσκετο καί κάποιος παλαιός του 
συμμαθητής καί φίλος τής οικογένειας Μάρστων ό σκώ- 
λτ,ξ τής ζηλοτυπίας ηρχισε νά γεννάται εις τήν καρ
διάν του. « ’Εκείνος οΰδέ πρός στιγμήν είμποροΰσε νά 
φαντασθή, καί νά πιστεύσγι ένα τέτοιο πράγμα γιά  τήν 
Λέναν τ ο υ . , · Ά λ λ ά  α/,'άτία πυν όίν (fitirorrai γΛή- 
γωρα .fycffiorovrraiD. Καί ό Ούάλτερ Τέρελ έβγαλε διά 
εκατοστήν φοράν τήν επιστολήν τής Λένας άπό τόν κόλ
πον του οπού τήν ειχεν έναποθέσει ό έρως του καί τήν 
έδιάβασε προσεκτικά καί άδιάφορα τώρα.

« — Μ π ά ! . . .  Τ ί  σημαίνει εκείνη ή φράσις «Οΰάλ-
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τερ να προσπαθής νά είσαι εύθυμος, άνοικτόκαρδος, άν 
μ ’ ά γα π α ς .. .»  . . .  "Ωστε τον έλυπεΐτο...  δεν -ήθελε νά 
θλίβεται διά την άναχώρησίν τη ς . . .  "Ωστε δεν έτρεφεν 
έρωτα, γΐά αυτόν άλλά. . ο ίκτον.. .»

Ο Ουάλτερ επηρε αμέσως ένα κομμάτι χχρτί καί 
έγραψεν ένα παραπονιάρικο γράμμα, έκφράζον ό'λην τήν 
ορμήν της θυέλλης ποϋ έτάραττε τα στήθη του.

X

Ίο άληθες ο'μως είναι ότι καί ό Ούάλτερ Τέρελ ε ί- 
χεν ανάγκην ταξειδίου όπως καί ή Λένα Μάρστων.Τίτο 
άπό τάς ολιγας εκείνας προνομιούχους οί όποιοι δύναν- 
ται να ζήσωσιν ευτυχείς έκ τής πατρικής περιουσίας καί 
εν τούτοις ό Ουάλτερ έμενε σκυμμένος νύκτα καί ημέρα 
επάνω στά χειρόγραφά του. Σαν στρείδι είχε κολλήσει 
επάνω στο τραπέζι του γραφείου του καί παρ’ όλας τάς 
συμβουλάς τοΰ ΐατροΰ, δεν είχε σκοπόν νά μετριάσω τήν 
εργασίαν του. Ο ιατρός του τό ειχεν εΐπεί : Ά ν  έζηκο- 
λούθει καταπονών τά σώμά του κ α τ ’ αυτόν τον τρόπον, 
ή καταστροφή ήτο αναπόφευκτος. Δ ιότ ι  ό Ούάλτερ έ- 
πασχεν απο τά ματια του καί τό κακόν έχειροτέρευεν 
ήμέρα τή ήμερα.

Είργάζετο δέ συγγοάφων έξαίρετον πραγματείαν πο
λιτικής δικονομίας καί ήλπιζεν ότι τό β-βλίον αυτό έκ- 
διδόμενον ήθελε θέσει τό δνομά του μετ ’ εκείνων των 
μεγάλων νομομαθών καί μόνον ϊνα μή διακόψη τήν ερ
γασίαν του αυτήν ημποδίσθη από του νά συνοδεύση τήν 
Λέ ναν εις τήν Αυστραλίαν.

Μετα παρελευσιν ολίγων εβδομάδων έλαβεν άπάν- 
τησιν της Λένας μίαν επιστολήν γεμάτην άπόέρωτικήν 
περιπάθειαν. Η επιστολή αΰτή τοΰ έδωκεν αρκετόν θάρ
ρος και επεδόθη μετα πλειοτέρου ζήλου εις τό σύγγραμ
μά του.

Μετά παρέλευσιν μηνός ό Ούάλτερ εΐy ε περατώσει 
το πρώτον και κυριώτερον μέρος του έργου. *Ητθ μία 
νύζ ώραια. Ο Ουάλτερ τρίβων τά /έρια  του άπό ευχα
ρίστησή εσηκωθη καί Ιπήγε ν ’ άνοίζη τό παράθυρον, 
όπως αναπνεύση ολίγον. Ά λ λ ’ αίφνης ήσθάνθη κάποιαν 
σκοτοδινιασιν καί κατέπεσεν άτονος εις μίαν γηραιάν 
πολυθρόναν. I ’ αντικείμενα έχόρευαν εμπρός εις τά μά 
τια του. Επιεσε τό κομβίον τοΰ ηλεκτρικού κώδωνος 
αμέσως, και έκτοτε δεν ενθυμείται τίποτε άλλο παρ’ ότι 
ευρέθη επι της κλίνης του, έχων πλησίον τόν ιατρόν καί 
τόν υπηρέτην του. Οταν ήνοιζε τά μάτια είδεν ότι τό 
δωμάτιον έφωτίζετο πολύ-πολύ άμυδρώς.

Γ ια τ ί  δέν ανάβεις τό ηλεκτρικόν; ήρώτησε τόν 
υπηρέτην.

— Μά είναι αναμμένο, κύριε, άπήντησεν εκείνος.
Μπα ! ώστε τα μάτιά μου είναι πολύ κακά α

πόψε........
Πρεπει νά συμβουλευθήτε γλήγορα έ’να οφθαλ

μίατρον, είπεν ό ιατρός του.
Πρωι-πρωι ένας άπό τούς καλλιτέρους όφαλμολόγους 

έπεσκέφθη τόν Ούάλτερ.
Μετά προσεκτικήν έζέτασιν ό ιατρός εϊπεν-

Κύριε Γέρελ, τά μάτιά σας είναι εις άθλίαν κα- 
τάστασιν. Κίνδυνος υπάρχει νά χάσετε όλος διόλου τό 
φως σας.

— ’Ιατρέ, άπήντησεν εκείνος μέ γενναιότητα, ύπάο- 
χει ελπίς; ___

—  Βεβαίως. ’Αλλά χρειάζεται επιμέλεια καί προ- 
φύλαζις τών οφθαλμών σας μεγάλη

Ό  οφθαλμίατρος προφανώς έλεγε τήν αλήθειαν. Ή 
κατάστασις τού Ούάλτερ έχειροτέρε«ε τα/έως. ‘Η άχλύς 
εκάλυπτεν άπό ήμέρας εις ήμέραν πυκνοτέρα τούς οφθαλ
μούς του, Τό μοιραίον δεν ήτο μακράν.

Ήρχισε λοιπόν διά τόν Τέρελ μία ζωή βασάνων, 
ένα πέλαγος απελπισίας. Νά τυφλωθή!. . Νά μήν ίδή 
ποτε πλέον το φώς τού Θεοϋ— καί τι^ν ώραιότητα τοΰ 
παντός ! . . .

Καί έπειτα άλλη σκέψις άπαισιωτέ,α άκόμη τω I- 
πήρχετο εις τόν νοϋν « Τ ί  θά είπή ή Λένα, όταν μάθω 
ότι έτυφλώθη; Θά θέληση νά τόν νυμφευθή, όταν επι
τ ρ έ ψ ω ;   Καί άν εκείνη έχη τήν αύταπάρνησιν νά τό
πράξη, πρέπει εκείνος νά παραδεχθή νά καταστήσω δυ
στυχές τό πλάσμα που έλάτρευε εις όλην του τήν ζωήν; 
Ν ά γίνη τυφλός ! Ν ή  γνωρίζω ότι εκείνη είναι άπέναντί 
του, οτι τον προσολεπει συμπχθώς, να τω σφίγνη την 
χε ίρα, καί νά μή δύναται νά τήν ϊδ η ,  καί τήν π ερ ιβά λ
λω μέ ένα β λέμ μ α  άγάπης θερμής ! . . .  "Ω, είναι πολύ
φρικτόν ! ___

Έ ν  τούτοις εβδομάδες ολόκληροι παρήλθον καί επι
στολή άλλη δεν ήλθεν άπό τήν Λέναν. Δ ια τ ί ;

Καί άποθάρρυνσις καί λύπη θανάσιμος κατέλαβε 
τήν καρδίαν του. Κατόπιν έσκέφθη ότι καί αύτό Ιπί 
τέλους ήτο προτιμότερον.

Ά φ ’ ού δεν θά ήδύνατο ποτέ πλέον νά τήν έπανίδη 
άς μή άκούση πλέον περί αύτής ! . . .

Ήρχοντο όμως στιγμαί κατά τάς όποιας τόν κατε- 
λάμβανεν ένα τοιοϋτον παράπονον, ώστε έκλαιε σάν μ ι 
κρό παιδί.

-  «Θεέ μου, έλεγεν, τ ί  σου έκαμα λοιπόν, που μέ 
τιμωρείς μέ άλλεπάλληλα κτυπήματα; Δ ια τ ί  δέν μοΰ 
γράφει ή Λένα; Έ γ ώ  δεν δύναμαι ούτε νά φαντασθώ 
ποτέ, ότι μέ όλησμόνησεν, ότι μέ ήρνήθπ. Καί ό μ ω ς. . .»

Προς στιγμήν έσκέφθη νά τής γράψν, <αί νά τής 
έκθέσγ) τά πάντα, άλλ' όταν έλάμβανε τήν γραφίδα, 
πάντοτε έλεγε καθ’ εαυτόν, ότι πιθανόν ή επιστολή τής 
Λένας νά ήτο καθ’ όδόν, καί ότι καλόν θά ήτο νά πε
ριμένω έως νά λάβν) τήν επιστολήν. Κ α ί ή  επιστολή δέν 
ήρχετο. “Ω, τόν δυστυχή Ούάλτερ ! ’Ολίγοι μήνες ήρ- 
κεσαν νά τόν μεταβάλλωσι τόσον. Ό  ήλιος τής νεότη
τάς του είχεν ύποστεί ολικήν έκλειψιν, καί σκότος πυ
κνόν τόν είχε καλύψει. Ή μία έβδομάς διεδέχετο τήν 
άλλην καί φιλόσοφος καθώς ήτο ό Ούάλτερ, ήρχισε νά 
σκέπτηται ότι όπωςδήποτε τούτο ήτο τό προτιμότερον. 
Ούτω πως θά ειχε μίαν ήμέραν νά είπή, ότι εκείνη έ- 
φάνη επίορκος καί όχι αύτός. Καί ά’ φ ού ή κόρη τών 
ονείρων του τόν είχε λησμονήσει, άφ’ ού ούδέποτο θά 
προσεμειδία πρός αύτον, έπρεπε νά εύλογή τήν Θείαν 
Πρόνοιαν, ότι τοΰ έστέρησε τό φώς, ΐνα μή τούλάχιστον 
άντικρύση τό ψυχρόν καί άδιάφορον βλέμμα της.

Έ ν  τούτοις ό μήν όστις ειχεν όρισθεί ώς χρόνος 
άφίξεως τής Λένας εις τό Λονδίνον έφθασεν. Θά έπέ- 
στρεφεν εκείνη; ή θά έμενε διά παντός εις τούς ’Αντί
ποδας παρασυρομένη άπό τήν μεγάλην χώραν των κα
θώς καί ή έξαδέλφη της άλλοτε; Καί ή σκέψις πάλιν 
αύτή διεπέρασεν ώς έγχειρίδιον τήν καρδίαν τοΰ Ούάλ
τερ καί έχειροτέρευσε άκόμη τούς όφθαλμςύς του.

X

Ο Ούάλτερ Τέρελ όμως πολύ άπείχεν άπό τοΰ νά 
γνωρίζη τ ί  συνέβαινεν εκεί εις τήν άλλην δψιν τής γής 
όπου εύρίσ/.ετο ή άγαπητή του.

Α Τ Τ ΙΚ Η  ΙΡΙΣ

Ή Λένα Μάρστων έφθασεν εις τήν Αύστραλίαν μέ 
καλλιτέραν υγείαν καί σκεπτομένη πάντοτε τόν Ουάλτερ.

Ό λίγας ήμέρας ό'μως μετά τήν άφιξίν της εις Μελ- 
βοΰρνον έπεσε κλινήρης. Ό  τυφοειδής πυρετός, όστις 
βυθίζει πολλάκις εις πένθος βαθύ τήν περικαλλή Αυστρα
λιανήν πρωτεύουσαν, προσέβαλλε καί την Λέναν και μα- 
λιστα δ ι ’ όλίγας ήμέρας ό ιατρός ειχεν άπελπισθεί περί 
τής ζωής της.

Ό τα ν  ό'μως έσώθη έννόησεν ότι ή άσθένεια τής είχε 
καταστρε'ψει τήν άκοήν. ΤΗτο κωφή, καί κατά τήν γνώ
μην τοΰ ΐατροΰ θά έμενε διά παντός τοιαύτη ! . . .

Μόλις άνεκάλυψε τήν φοβεράν άλήθειαν, ή σκέψις 
της έπέταζεν αμέσως πρός τόν Ουάλτερ. Διαρκουσης 
τής άσθενείας της έλαβε παρ’ αύτοΰ μακράν επιστολήν 
— τήν τελευταίαν ποΰ τής ειχεν άποστείλει, — (καί τοι 
ή επιστολή εκείνη ήτο γεμάτη άπό παράπονα), έδοκίμασε 
τρελλήν χαράν. «Τόν καϋμένον τόν Ούάλτερ, είπε τότε, 
πόσον μέ άγαπα ! . . . »

Ά λλά  τώρα ό'ταν τόν Ισκέπτετο ρίγος διήρχετο διά 
τοΰ σώματός της. Καί ένα παμμέγιστον ερωτηματικόν, 
ώς φάσμα μυστηριώδες, ένεφανίζετο πρό αύτής: Θά ήθε- 
λεν ό Ούάλτερ νά νυμφευθή μίαν κωφήν ;

’Ε π ί ήμέρας ολοκλήρους έσκέπτετο τήν θέσιν της, 
καί ήρχοντο στιγμαι κατά τάς οποίας ένόμιζεν ότι θά 
τής έφευγεν ό νοΰς. 11ροσεπάθεt ό'μως να κρύπττ, τήν δυ
στυχίαν της άπό τους άλλους, καί εφαινετο ώς υπομε- 
νουσα καρτερικώς τήν σκληράν της τύχην.

— “Ω, έλεγε πολλάκις καθ’ έαυτήν, ά,ν δεν αγα- 
ποΰσα δέν θά μ ’ έμελλε καί τόσον. Ά λλά  τώρα................

"Οταν ό ιατρός τής έπέτρεψε ν’ άναγινώσκη έπήρε 
μίαν πε'ννα καί άπεφάσισεν ήρωίκώς, νά γράψγι πρός τόν 
Ούάλτερ ότι είναι ελεύθερος τής μνηστείας, καί οτι δέν 
έπεθύμει νά τόν καταστήση δυστυχή δ ι ’ ενός τοιούτου 
γάμου. Θερμά δάκρυα ετρεχον άπό τά ώραϊα της μά- 
τ ιχ  ό'ταν έγραφε τήν επιστολήν εκείνην, καί ή καρδιά 
της έσουροκτυποΰσε τά στήθη της. Πρός στιγμήν εσκέ- 
φθη νά μή γράψω πρός τόν Ούάλτερ τήν φοβεράν άλή- 
θειαν. ’Ίσως μετά Ttva χρόνον έθεραπεύετο.

Τό καθήκον καί ό έρως έπάλευον εις τήν λευκήν 
εκείνην κονίστραν.

Εις  τήν καρδίαν τής Λένας. Ά λ λ ’ ή Λένα ήτο Ά γ -  
γλ ίς . Καί ένΐκησε τό καθήκον.

Καί έγραψε πρός εκείνον τά πάντα.
Παρήλθον όμως άρκεταί έβδομάδεςκαί άπάντησις δεν 

ήρχετο.
Ή Λένα τό είδε πλέον καθαρά ώς τόν ήλιον τής 

μεσημβρίας. . . .
Ό  Ούάλτερ δέν ειχε τήν γενναιότητα νά τής γράψω· 

Καί άπέφυγε νά άπαντήση. Ήθελε ούτω σκοπηλώς νά 
κοπώσιν οί δεσμοί των.

Ή Λένα ύπέμεινε τήν τύχην της μέ γενναιότητα. 
Δέν έκλαυσε καν. Ά π ό  καιροΰ μόνον εις καιρόν έλεγε 
καθ’ έαυτήν.

« — Καλά, έχει δίκαιον. Ά λ λ ’ έπρεπε τούλάχιστον 
νά γράψη δύο γραμμάς καί νά μοΰ είπή: Ύγίαινε διά
παντός ! »  «"Ω ! Ούάλτερ, Ούάλτερ ! . . . »

Κ α τ ’ αύτόν τόν τρόπον διετέλουν καί οί δύο έν φρι- 
κώδει παρεξηγήσει. Καίό Ούάλτερ ένόμιζεν άπιστον τήν 
Λέναν, καί εκείνη τόν Ούάλτερ.

"Εκαστος όμως ήγάπα τόν άλλον τρελλά, μέ θέρμην 
καί αγάπην αιώνιον. Καί Ιπέπρωτο — κατά τό φαινο- 
μενον τουλάχιστον—  νά μή έπανίδωσιν άλλήλους. Διότι
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ή Λένα μή θέλουσα νά επανίδγι τούς τόπους ένθα τό πρώ
τον καί τελευταίον ή καρδία της ερρόφησε, ώς ρόδον, 
τήν άχναν τής άγάπης, άπητησε παρα τοΰ πατρός της 
νά μείνω σι διαρκώς εις τήν Αύστραλίαν.

« — ’Εκεί κάτω, εις τήν ’ Αγγλίαν, ειπε, θά είμαι 
διαρκώς δυστυχής.® « ’Εδώ ΐ(Τ(ύc λησμονήσω. . . ·®
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“Ετος παρήλθε καί περισσότερον άκόμη. Ο Ούάλτερ 
κατόρθωσε νά νικήσω *άπως τήν θλίψιν του.

ΙΙροσε'λαβε ένα νεαρόν γραμματέα δπως τόν βοηθή 
εις τάς ύποθέσεις του, καί εις τον όποιον υπηγορευεν εζη- 
πλωμένος επί αναπαυτικής έδρας. Ο νέος αυτός δέν 
έβράδυνε νά γίνη καί πολύ τίμιος φίλος τοΰ Ουάλτερ. 
*11το γεμάτος άπό καρδίαν, καί ό Ούάλτερ τόν ήγάπη- 
σεν ώς άδελφόν.

Μίαν χε ’.μωνιάτικην εσπέραν ό Ουάλτερ προσεκληθη 
εις χοροεσπερίδα παρ ενός πλουσίου εμπόρου αρτίως 
έπανακάμψαντος έξ Αύστραλίας. Μετέβη συνοδευόμενος 
καί άπό τόν φίλον του, τόν Οεν Στέβενς.

Εύρίσκετο άπό ήμισείός ώρας ήδη εις τό με^αρον 
τοΰ κυρίου Μονσγουέλ — καθώς ονομάζετο ό Αυστραλια
νός έμπορος, καί έκάθητο ό Ούάλτερ έχων εστραμμένην 
τήν ράχην πρός τήν θύραν. Συνδιελέγετο με γηραιαν 
τινα κυρίαν. Αίφνης ήκουσε τόν θυρωρόν άγγέλλοντα : 
« Ό  κύριος καί ή δεσποινίς Μάρστων ! . . . »  Επειτα 
άπό τόν θόρυβον ποΰ εγίνετο εις την αιθουσεν ηννόησεν 
ότι έπλησίασαν ό πατήρ της καί εκείνη. Ρίγος συγκινή- 
σεω; διέδραμε τό σώμα του όλον, και μετά δυσκολίας 
συνεκράτησεν έαυτόν.

'Εκείνη  έπλησίαζεν. . . . 'Ε κ είνη  τήν οποίαν ήγά- 
πησε καί άγαπα άκόμη. ΓΙκουσε την φωνήν της την 
άργυράν νά περιβάλλω ως ευάρεστος θεωρία και μετα 
βίας συνεκράτει τοΰ στήθους του τους παλμούς.

« —  Μά τ ί ,  ήρώτησε τόν σύντροφόν του προσποιού
μενος ηρεμίαν, «έπέστρεψαν οί Μάρστων άπό τήν Αύ
στραλίαν ; . . . »

a —  Μάλιστα πρό μιας έβδομάδος, άπό τό Μελ- 
βοΰρνον. Τούς γνωρίζετε ; . . . »

ΙΙρίν ό'μως άποκριθή ο Ουάλτερ, η γηραια κυρία
άνεφώνησεν :

« —  Ώ ,  άγαπητή μου, δεσποι·ίς Μάρστων, πώς εί- 
σθε καί σείς κύριε Μάρστων ; Πόσον εύτυχής, είμαι ποΰ 
σάς έπαναβλέπω ! Καλέ σείς εύμορφήνατε τόσον πολύ, 
δεσποινίς Μάρστων, εκεί κάτω ! . . . »

’Ώ ,  καί τ ί  δέν θά έδιδεν ό άτυχής τυφλός άν ήδύ
νατο καί δ ι ’ ένός μόνον βλέμματος νά ϊδγι τήν Λέναν !
. . . Ά λ λ ’ άρά γε τόν άνεγνώρισεν 'Εκείνη ; Θά τω ό μ ι— 
λήση ; Καί ΐδρώς άνέβλυσεν άπό τό μέτωπον τοΰ τυ- 
φλοΰ. . . .

Αίφνης δύο φωναί, φωναι εζελθοΰσαι από τα βαθη 
δύο δοκιμασθεισών καρδιών αντήχησαν άνά τήν αίθουσαν:

— Ούάλτερ ! . . .
—  Λένα ! . . .
Τήν στιγμήν αύτήν κάποιος παρέσυρε μακράν τόν κ. 

Μάρστων καί οί δύο άγαπώμενοι έμειναν μόνοι. Ό  
Ούάλτερ ειχε λησμονήσει όλα τά κατά τής Λένας παρά
πονά του, καί ήρώτησε μόνον με τόνον ανθρώπου, έχ_ον- 
τος τό δίκαιον ύπέρ αυτοΰ.

— Δ ια τ ί  δέν μοΰ έγραφες, Λένα ; ’Εκείνη τόν πα- 
ρετήρησεν έκπληκτος καί ειπεν :

—  ’Εγώ σου έγραφα, Ούάλτερ ! . .
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’Εσύ διατί δέν άπαντοΰσες ; . . .
—  Μπά ! , άπεκρίθη εκείνος, τ ί  θέλεις νά είπής ;

Αλλα στασου . . . I ιά ειπέ μου είναι έδώ καμμιά έοη-
μος γωνία όπου νά μποροΰμεν νά όμιλήσωμε μόνοι ; χ ω 
ρίς νά μάς ενοχλήση κανείς ; Ν α ι ; . . .* Ό δ ή γ η σ ;  "με 
λοιπόν έ/ΐεΐ . . .

—  Ν χ σέ οδογήσω, είπεν εκείνη ανήσυχος, μ.ά τ ί  
λοιπόν, δεν μπορείς νά περιπατήση,ς. μόνος ;

—  Δεν ήςεύρεις τό δυστύχημά μου ; Ά χ ,  Λένα, 
είμαι τυφλός ! Δεν βλέπω ουτε σε', ούτε τίποτε, ά φ ’ό ι ι  
είναι τριγύρω μου ! . .

Ούάλτερ ! ώ ! δυστυχία ! Μά είναι φοβερόν Ού
άλτερ, είναι άποτρόπαιον ! Λιατί δεν μοί τό έγραφες, 
Ούάλτερ ;

Εγώ ή δυστυχής σοϋ έγραψα μέ όλας τάς λεπτο- 
μερείας τό δυστύχημά μου.. .

—  Τ ί  ! τό δυστύχημά σου · ! . . .
Γί έπχθες λοιπόν, Λενα, λέγε μου γλήγωρα. ’Εγώ 

δέν έλαβα τό γράμμα σου αύτό.
Ωστε λοιπόν, Ούάλτερ, δεν ήξεύρεις δ ·. t είμαι 

κω φ ή ; . . .
Είσαι κωφή ! ’Αδύνατον ! καί πώς λοιπόν άκοΰς 

δ τι  λέγω ;
Δεν σε ακούω. Ουτε λέξιν δεν έχω ακούσει άφ’ 

όσα είπες. Έ χ ω  μάθει νά άναγινώσκω επί τών χειλέων, 
καί ευτυχώς εχω άποκτήσει τόσην πείραν, ώστε" τώρα 
τά μάτια μου έχουν αντικαταστήσει θαυμασίως τ ’ αυ
τιά μου . . .

Ο Ούάλτερ εβυθισθη εις σιωπήν. (I συγκίνησίς του 
ήτο άμετρος. Ενομιζεν ότι εύρίσκετο έν όνείρω ή ότι 
ηκουεν παράδοξόν τι διήγημα.

Τ ί  περίεργος ιδιοτροπία τής τύχης ! . . ’Εκείνος 
ήτο τυφλός, εκείνη κωφή. Καί όμως συνεννοούντο περί
φημα, ώς νά μή είχον πάθει τίποτε ! . . .

X

Ό λην  εκείνην τήν νύκτα ό Ούάλτερ καί ή Λένα δεν 
έπαυσαν διηγούμενοι πρός άλλήλους, τά βάσανά των 
Καί αί δύο άγαπώμεναι έκείναι καρδίαι πρώτην φοράν 
αφ ’ ότου άπεχωρίσθησαν εΰρισκον ευτυχίαν.

Η τύχη ήτις κατεστησε τόσον κοινάς τάς δοκιμα
σίας των, τούς άντήμεΐβεν ήδη διά τήν γεννεότητα ποΰ 
εδειςαν οΐ δυστυχείς αύτοι ναυαγοί τής ζωής — οίπτουσα 
αύτούς εις τάς άγκάλας άλλήλων. Δέν θά τούς' έχώριζε 
πλέον παρά μόνον ό θάνατος.

Ό  γάμος των εγεινε κατά τήν εορτήν τών Χριστου
γέννων μέσα εις ένα έξωκκλήσιον σκεπασμένον άπό λευ- 
κότατον χιόνι

Ό τα ν  έξήλθον άπό τήν εκκλησίαν ό Ούάλτερ έλαβε 
τΥ!ν χ £ϊρ« τής συζύγου του καί.

—  Λένα, τής είπε μέ φωνήν γεμάτην άπό συγκί- 
νησιν, σύ θά μου είσαι ό οδηγός εις τά σκότη ποΰ μέ 
περιβάλλουν, καί μέ τά μάτια σου θά βλέπω φωτεινόν 
όλον τόν Κόσμον.

0 o a d .  Ζωΐόπονλος. 
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τ δ  ε φ η ::μ :ε :ε >,δ .

Φ υ λ λ ο μ ε τ ρ ώ ν  η μ έ ρ α ν  τ ιν ά  τ ά ς  Π ε ρ ι  τά  ζώα 
ισ τ ο ρ ία ς  τ ο ΰ  Ά ρ ισ τ ο τ έ λ ο υ ς  έ τ υ χ ε  ν ’ ά να γ ν ώ σ ω

έ ν  α υ τ α ΐς  τά  έ ξ η ς  : « Π ε ρ ι  τ ό ν ' Ύ π α ν ιν  π ο τ α μ ό ν ,  
τό ν  π ε ρ ι  Β ό σ π ο ρ ο ν  Κ ιμ μ έ ρ ιο ν ,  ύ π ό  τ ρ ο π ά ς  θ"εοι- 
ν ά ς  κ α τ α φ έ ρ ο ν τ α ι  υ π ό  τ ο ΰ  π ο τ α μ ο ύ  ο ϊο ν  θ ύ λ α 
κ ο ι  μ ε ίζ ο υ ς  ρ ω γ ώ ν ,  έξ  ώ ν  ρ η γ ν υ μ έ ν ο ν  έ ξ έ ρ χ ε -  
τα ι  ζώ ον  π τ ε ρ ο ^ ό ν  τ ε τ ρ ά π ο υ ν  ζη  δ έ  κα ι π έ τ ε -  
τ,α ι δ ε ί λ η ς ,  κ α τ α φ ε ρ ο μ έ ν ο υ  δ έ  το ΰ  ή λ ιο υ
ά π ο μ α ρ α ίν ε τ α ι  κ α ι  ά μ α  δ υ ο μ έ ν ο υ  α π ο θ ν ή σ κ ε ι ,  
β ιώ σ α ν  η μ έ ρ α ν  μ ία ν ,  δ ιό  και κ α λ ε ί τ α ι  έ φ ή μ ε ρ ο ν .  
(Π ερ \  τά ζώα Ί σ τ ο ρ .  Ε ' ,  ι θ ' ) » .  Ι Ιρ ώ τ η ν  φορά ν 
ή κ ο υ ο ν  π ε ρ ι  τώ ν  ή μ ε ρ ο β ίω ν  τ ο ύ τ ω ν  τ ε τ ρ α π ό δ ω ν ,  
τώ ν  γεννο:>μένω ν έκ  τώ ν  ρ ω γ ώ ν ·  έ π ε ι δ ή  δ έ  έ γ ί -  
ν ε τ ο  λ ό γ ο ς  ε ί ς  τ ή ν  α υ τ ή ν  σ ε λ ίδ α  π ε ρ ι  «κωνοίπο^ν, 
ά γ ίν ο ν τ α ι  έκ τ η ς  π ε ρ ι  τό ό ξ ο ς  ί λ ύ ο ς »  κα\ π ε ο ι  
« σ α λ α μ ά ν δ ρ α ς ,  ί ι  δ ιά  π υ ρ ό ς ,  β α δ ίζ ο υ σ α  κ α τα -  
σ β ε ν ν υ σ ι  το π ΰ ρ » ,  έ κ λ ιν α  νά  κ α τα τ ά ξ ω  κ α ι  τά 
εν ή μ ε ρ α ,  ε ί ς  τ ή ν  κ α τ η γ ο ρ ία ν  τώ ν  π α ρ α δ ό ξ ω ν  
α κ ο υ σ μ ά τ ω ν .  Δ έ ν  ή ξ ε ύ ρ ω  ό μ ω ς  π ώ ς  έ τ υ χ ε  νά 
έ γ χ α ί?αχ θ ή  ε ί ς  τ ή ν  μ ν ή μ η ν  μ ο υ  τό α ρ ισ τ ο τ ε λ ικ ό ν  
το ύ τ ο  χ ω ρ ιο ν  κ α ι  π ώ ς  μ έ  ι ι γ α γ ε ν  έ π ε ιτ α  νά ε ξ ε 
τά σω  τ ίν α  π ρ ά γ μ α τ ι  ε ί ν α ι  τά έ φ ή μ ε ο α  τα ύ τ α .

Ε ύ κ ο λ ο ς  ύ π ή ρ ξ ε ν  ίι  ί κ α ν ο π ο ίη σ ις  τ ή ς  π ε ρ ι -  
ε ρ γ ε ία ς  μ ο υ .  δ ιό τ ι  τό χ ω ρ ίο ν  το ύ το  το ύ  Σ τ α γ ε ι -  
ρ ίτ ο υ  ε ιχ ε ν  έ λ κ ύ ο ε ι  άπό π ο λ λ ο ύ  π λ ή ν  τ ή ς  έ μ ή ς  
τ η ν  π ρ ο σ ο χ ή ν  π λ ή θ ο υ ς  φ υ σ ιο δ ιφ ώ ν .  Κατά τά ς  
έ ρ ε υ ν α ς  α ύ τώ ν  τά ε φ ή μ ε ρ α  π ρ ά γ μ α τ ι  ύ π ά ρ χ ο υ σ ι ,  
κ α ι  μ ά λ ισ τ α  ά φ θ ο ν ο ΰ σ ι  ό χ ι  μ ό ν ο ν  ε ι ς  τ ό ν  Ύ π α -  
ν ιν  τ ο ύ  Κ ιμ μ ε ρ ίο υ  Β ο σ π ό ρ ο υ ,  ά λ λ ά  κα ί ε ί ς  π ά 
ντα  σ χ εδ ό ν  ά λ λ ο ν  τ ή ς  Ε ύ ρ ώ π η ς  π ο τ α μ ό ν .  Ε ίν α ι  
δ έ  τ α ύ τ α  τ ε τ ρ ά π τ ε ρ α  έ ν τ ο μ α  τ ο ύ  ε ίδ ο υ ς  τώ ν  ν ε υ -  
ρ ο π τ έ ρ ω ν ,  δ ια ν ύ ο ν τ α  ε ν τ ό ς  το ΰ  ύ δ α τ ο ς  τ ή ν  έ ι ι -  
ορυο)δη  π ε ρ ίο ο ο ν τ ο ύ  β ίο υ  τ ω ν  έ ξ ε ρ χ ό μ ε ν α  έ π ε ιτ α  
τ ε λ ε ία  έξ  α υ το ύ  κ α ι  ε π ί τ ιν α ς  μ ό ν ο ν  ώ ρ α ς  ίώ ν τ α .
- Μ έ χ ρ ι  τ ο ΰ  Ρ ε ω μ ύ ρ ο υ  έ π ισ τ ε ύ ε τ ο ,  ό τ ι  τά έ ν 
τ ο μ α  τ α ύ τ α  δ έν  σ υ ζ ε ύ γ ο ν τ α ι ,  μ ή  έ χ ο ν τα  κ α ιο ό ν  
π ρ ό ς  τ ο ύ τ ο ,  ά λ λ ’ ό φ ισ ιο δ ίφ η ς  ο ύ το ς  ά π έ δ ε ιξ ε ,  
κ α ι  έ π ε ι τ α  π α ρ ά ‘ τώ ν  ά λ λ ω ν  έ β ε β α ιώ θ η ,  ό τ ι” ό 
ερ ω ς  ε ίν α ι  ά π ’ ε ν α ν τ ία ς  ή  μ ό ν η  το ΰ  β ρ α χ υ τ ά τ ο υ  
β ίο υ  τω ν  ά σ χ ο λ ία .  Ά φ ’ έ τ έ ρ ο υ  ό μ ω ς  δ έν  π ε ρ ισ 
σ ε ύ ε ι  ε ί ς  α υτά  κ α ιρ ό ς  π ρ ό ς  φ α γ ι ιτ ό ν ,  κ α ι  δ ιά  
το ϋ το ϊσ ο ^ς  έ θ ε ώ ρ η σ ε  π ε ρ ι τ τ ό ν  ίι θ ε ία  Π ρό νο ια  νά 
τά π ρ ο ικ ίσ η  δ ιά  σ τ ό μ α τ ο ς  κ α τ α λ λ ή λ ο υ  π ρ ό ς  κα- 
τ ά π ο σ ιν  τ ρ ο φ ή ς .

1ά έ ν τ ο μ α  τ α ύ τ α  δ ιή ρ ε σ α ν  ο ΐ  ε π ισ τ ή μ ο ν ε ς  ε ίς  
γ έ ν η  κ α ι  ε ΐ δ η ,  κ α τ ε μ έ τ ρ η σ α ν  τό μ ή κ ο ς  τ ή ς  ν ε υ 
ρ ικ ή ς  ά λ ύ σ ο υ  τ ώ ν  γα γγλ ίο ^ν  τ ω ν ,  δ ι έ κ ρ ιν α ν  τ ο υ ς  
τα ρ σ ο ύ ς  α υ τ ώ ν  κ α ι  ή ρ ίθ μ η ο α ν  τα έν  τ η  κ ο ιλ ία  
τω ν  ώά, τά  ό π ο ια  ε ΰ ρ έ θ η σ α ν  ο κ τ α κ ό σ ια .

Τ ά  έ φ ή μ ε ρ α  δ ύ ν α ν τ α ί  τ ι ς  νά π α ρ α τ η ρ ή σ η  
προ π ά ντω ν  κα τά  τ ά ς  μ ε σ η μ β ρ ι ν ό ς  ώ ρ α ς  το ΰ  θ έ 
ρ ο υ ς ,  έ ξ ο ρ μ ώ ν τ α  έκ  τ ο ΰ  ύ δ α τ ο ς ά ν ά  π υ κ ν ά  σ μ ή ν η  
κ α ι  ό μ ο ιά ζ ο ν τ α  μ ικ ρ ά ς  κ α τ α λ ε ύ κ ο υ ς  π ε τ α λ ο ύ δ α ς  
δύ ο  π ε ρ ίπ ο υ  έ κ α τ ο σ τ ο μ έ τ ρ ω ν  π ε ρ ίπ ο υ  μ ή κ ο υ ς .  
Ε ί ς  τ ιν α ς  χ ώ ρ α ς  κ α ι  ιδ ίω ς  έν  Β ε λ γ ίω  κα ι έ ν ια -  
χ ο ΰ  τ ή ς  Γ α λ λ ία ς  ε ίν α ι  κα τά  τ ά ς  ύ γ ρ ά ς  ή μ έ ρ α ς  
τ ο ύ  θ έ ρ ο υ ς  τό σ ο ν  π ο λ λ ά ,  ώ σ τ ε  σ χ η μ α τ ίζ ο υ σ ι  
ν ε φ ε λ ώ δ η  θ ό λ ο ν  ΰ π ε ρ ά ν ω  τ ο ΰ  ρ ύ α κ ο ς  ή  τ ή ς  λ ί 
μ ν η ς .  Τ ά  ν έ φ η  τ α ύ τ α  μ έ ν ο υ σ ι  μ ε τ έ ω ρ α  έ π ι  τ ρ ε ις  
ώ ρ α ς ,  οσ ο ν  δ η λ .  δ ια ρ κ ε ϊ  ό β ίο ς  τώ ν  ά π ο τ ε λ ο ύ ν -  
τ ω ν  τα ύ τα  ζ ω ϋ φ ίω ν ,  π ε ρ ι  δέ τ ή ν  δ ύ σ ιν  τ ή ς  μ ό 
ν η ς  α υ τώ ν  ή μ έ ρ α ς  τά  π τ ώ μ α τ α  α υ τ ώ ν  ά ρ χ ίζ ο υ σ ι  
να  κ α τ α π ιπ τ ω σ ι  ώ ς  μ ίκ ρ α ι  ν ιφ ά δ ε ς  χ ιό ν ο ς ,  τά ς  
ο π ο ία ς  κ α τ α π ίν ο υ σ ιά π λ ή σ τ ο ^ ς ο ί  ιχ θ ύ ε ς .  Τά έ φ ή -
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μ ε ρ α  ο ύ δ έ π ο τ ε  ά ν α π α ύ ο ν τ α ι ,  ά λ λ ’ ή  ζ ω ή  α υ τ ώ ν  
σ υ ν ο ψ ίζ ε τ α ι  ε ί ς  έν  μ ό ν ο ν  τ ρ ίω ρ ο ν  ή  τ ε τ ρ ά ω ρ ο ν  
π τ ε ρ ίγ υ σ μ α .  Ό λ ί γ α ς  δέ σ τ ιγ μ α ς  προ  τ ο ΰ  θ α ν ά 
τ ο υ  κ α τ α π ίπ τ ο υ σ ιν  έκ  τ ή ς  γ α σ τ ρ ό ς  τ ή ς  θ η λ ε ία ς  
έν  σ χ ή μ α τ ι  β ό τ ρ ιο ς  τά  ω ά, τά  έ π ί  τ ι ν α ς  σ τ ιγ μ α ς  
έ π ιπ λ έ ο ν τ α  κ α ι  β υ θ ιζ ό μ ε ν α  ε ί ς  τό  ύ δ ω ρ  τ ο ΰ  π ο 
τ α μ ο ύ .  Σ ο φ ό ς  τ ι ς  φ υ σ ιο ο ίφ η ς ,  ο Μ α ρ έσ ιο ς  ( D c -  
s m a r e t s ) ,  άν ε ν θ υ μ ο ύ μ α ι  κ α λ ώ ς ,  ω θ ο ύ μ ε ν ο ς  ύ π ο  
τ ή ς  π ε ρ ι ε ρ γ ε ία ς  έ π ε χ ε ίρ η σ ε  κ α ι  κ α τ ώ ρ θ ω σ ε  νά 
χ ω ρ ίσ η  τά  ά ρρ εν α  έ φ η μ ε ρ α  απο τώ ν  θ η λ ε ω ν ,  κ α ι  
τ ό τ ε  ό β ίο ς  α ύ τ ώ ν  π α ρ ε τ α θ η  άπο τ ε σ σ ά ρ ω ν  ε ι ς  
ε ίκ ο σ ιτ έ σ σ α ρ α ς  ώ ρ α ς  μ ε τ ά  τά ς  ο π ο ία ς  τα  θ ύ μ α τ α  
τ α ύ τ α  τ ή ς  έ π ι σ τ ή μ η ς  ά π έ θ α ν ο ν  π α ρ θ έ ν α  έκ  τ ή ς  
λ ύ π η ς  π ιθ α ν ώ ς  κ α ί  τ ή ς  π λ ή ξ ε ω ς ,  ά ν τ ι  ν ’ ά π ο - ,  
θ ά ν ω σ ι  έξ  υ π ε ρ β ο λ ή ς  ε ρ ω τ ο ς  κ α ι  η ό υ π α θ ε ιο ις ,  
ώ ς  ώ ρ ισ ε ν  α ΰ τ ο ϊς  ό π α ν ά γ α θ ο ς  Θ εό ς .  Τ ο ια υ τ η  
ε ίν α ι  ή  ά ν ε λ λ ι π ή ς  τώ ν  έ φ η μ ε ρ ω ν  β ιο γ ρ α φ ία ,  η  
όσον κ α ι  ό β ίο ς  α υ τ ώ ν  β ρ α χ ε ία .

Α Π Ο  Ε Ν  Α Σ  Η M E  I Ο  Μ A T  A P I

Ε Ν Α Σ  Κ Ρ ΙΤ ΙΚ Ο Σ

«Κ α ί είναι πολύ παράξενο ότι τό σνζητητιχό αυτόν τόν 
τρόπο τόν πρόχειρο χ ’ i.h eiro , τόν μεταχειρίζονται καί 
σοβαροί επιστήμονες, ποΰ δουλειά τους είναι νά μετα
χειρίζονται τήν αΰστνρΐ) Τη Ο μητιχή  γλώσσα καί πώς 
παρουσιάζεται ένας ταπεινός ΰτίχονργός ποΰ έργο του 
είναι ή εικόνα καί κυνήγι του οΐ μεταφορές νά τούς θυ- 
μίσγι ένα λησμονημένο χρέος.»

Αυτές τές λίγες αράδες έδιάβασα κάπου, ποΰ τής 
γράφει κάποιος ποΰ περνάει γ ιά  τρανός, καί με τόν τρόπο 
•ποΰ μιλάει, καθώς βλέπετε καί σείς θέλει νά φανή τρανός 
καί νά βάλτι μεγάλα ζητήματα στή θέση τους καί νά 
βάλη στή θέση τους ακόμα σοβαρούς επ ιστήμονες.Άμα 
διαβάσαμε τής λίγες αυτές αράδες είδαμε άπ’αύτές του
λ ά χ ι σ τ ο , πώς δέν είναι ό'πως τόν περνούν μερικοί καί ό'πως 
ό ίδιος θέλει νά περάση καί τό περίεργο είναι, πώς ή αι
τία  είναι όχι αμάθεια, καί καμμιά άλλη 'έλλειψη έξω 
άπό τήν κακοκεφαλιά του, άπό κάποια ψευτοφιλοτιμία 
του, καί ψευτοεγωϊσμό του,καί μιά άσυγχώρητη, όσο καί 
πχιδιάτικη μαζύ μεγαλομανία. Καί αύτό πιστεύω θά 
τό δήτε καί θά τό ομολογήσετε καί σείς.

« ’Ώ  δάσκαλε ποΰ δίδασκες καί νόμο δέν κρατοΰσες». 
’ Εσύ, παραξενεύεσαι πώς σοβαροί επιστήμονες μεταχει
ρίζονται τό συζητητικό τόν πρόχειρο κ ελεεινό τρόπο,ποΰ 
πρέπει νά μεταχειρίζωνται τήν αυστηρή τή ζητητική 
γλώσσα γιά κάθε ποΰ μιλάνε; Είσαι σύ ποΰ τά λές αύτά 
κ’ έρχεσαι νά τούς διδάξτ,ς ! Γίνονται τόρα όλοι μάτια 
καί αυτιά ν ’ ακούσουν τή διδασκαλία σου.

Μά έξαφνα έκεί ποΰ σέ βλέπουν μέ πόζα 5 0 0  T a i n e  
καί δύναμη χιλίων ίππων, στή φόρα σου’πάνω, σέ βλέ- 
νά σταματήσης άπότομα καί άπάντεχα, νά σκοντάψγ,ς 
στα ίδια σου τά λόγια, πριν προφτάσης νά άποτελειώ- 
σης τήν ομιλία σου. Καί ή μάστιγα σου γυρίζει καί σέ 
χτυπάει κατά πρόσωπο άντί νά χτυπήση τόν άλλο ποΰ 
ήθελες νά τόν χτυπήσης δειλά καί κρυφά καί έτσι νά 
ποΰ με άπό σπόντα. Σέ βλέπουν πάλι μεγάλε κριτικέ 
νά παραξενεύεσαι καί νά λές πώς παρουσιάζεται ένας 
ταπεινός Οτιγουργόc νά θυμίση ενα λησμονημένο χρέος

στους σοβαρούς επιστήμονας ποΰ διδάσκεις. Κ  ερω- 
τοΰν τώρα αΰτοί σαστισμένοι, ποιός είναι αύτός ό στι-  
χουργός κ’ ύστερα από τής διδασκαλίες ποΰ τους εκα- 
μες έρωτοΰν,γιατί μάς τόν είπε έτσι καίταπεινό; με ποιο 
δικαίωμα, μέ ποιο τρόπο, μέ ποια αυστηρή καί ζητητική 
γλώσσα; καί πώς κατηγοράει εμάς ποΰ μεταχειριζόμαστε 
τό όνζητητίχό τόν πρόχειρο τόν έΛίει,νο τρόπο; καί είναι 
καλλίτερος ό δικός του τρόπος καί δέν είναι ό'σο πέρνει 
πρόχειρος καί δέν είναι χίλιες φορές ελεεινότερος άπό τόν·
ΐδικό μας ; ; ;

"Ω δάσκαλε ποΰ δίδασκες καί νόμο δέν κρατοΰσες Γ 
*Η μ.ήπως δέν χρειάζεται αυτή ή γλώσσα ή αυστηρή και 
ζητητική παρά σέ λίγα μόνο και ώρισμένα ζητηματα , 
Καί ήμπορεΐ κανείς νά όμιλή έτσι πρόχειρα όταν πρό
κειται γ ιά στιχογράφους και νά τοΰς πή ταπεινούς,τιπο
τένιους καί ό ,τ ι  άλλο θέλει και δεν μπορεί να μιληση 
παρά μέ τήν αυστηρη γλώσσα και τη ζητητικη, οταν 
πρόκειται γ ιά τή δημόσια άσφάλεια, την εγχώριο βιο
μηχανία, τούς μπακάλιδες καί εγώ δέν ζερω γ ιατί  άλλο 
άκόμα; Αύτή είναι ή ανοΎηρη, ή ζητητιχη , γλώσσα ποΰ- 
συμβουλεύει καί διδάσκει νά έχουν άλλοι; Αλλά, μήπως 
αύτό ποΰ θέλει νά γίνη νόμος γιά τούς σοβαρούς επι
στήμονας αποτελεί εξαίρεση γ ι ’ αύτόν, γ ιατ ί  δέν είναι, 
αυτός τέτοιος; Ποιός ζέρει; μπορεί να ι/*ας α7υανττ)(τ·/) 
καί τοΰτο. Μάς είναι άδιάφορο ποιός είναι αύτός ό τα 
πεινός στιχουργός καί αν είναι πραγματικά ταπεινός. 
’ Εμείς  παραξενευόμεθα, όπως παραξενεύθη και πολύ 
μάλιστα ό κριτικός μας, γιά τόν πρόχειρο τρόπο και τόν 
ελεεινό ποΰ μεταχειρίζονται καί σοβαροί επιστήμονες, 
ποΰ έπρεπε νά μεταχειρίζονται την αυστηρη τή ζητητική 
γλώσσα. Καί ’μείς παραξενευόμεθα, τ ί  λέω ; πεθαίνουμε 
στά γέλοια, γ ιατ ί  βλέπουμε, πώς αυτός ποΰ κάνει μ ιά  
τέτοια ύψηλή διδασκαλία πρώτος την καταπατεί, πριν 
καλά καλά τελειώση τό μ,άθημά του, μέσα σέ δύο αρά
δες καί σέ λίγες συλλαβές. Καί μείς τά σημειόνουμε 
αύτά γ ιά  ν ’ αποδείξουμε, πώς μ.ιά τέτοια διδασκαλία 
δέ στέκει σέ τέτοιο δάσκαλο και πώς μιά τέτοια γνώμη 
ύστερα άπό μιά τέτοια διδασκαλία είναι ενα φάσκελο, 
ποΰ δίνει ό ίδιος ό δάσκαλος στον εαυτό του,καί ν ’ απο
δείξουμε σέ μερικούς ποΰ τριγυρίζουν τόν κριτικό μας. 
καί τόν άκοΰνε σάν άλλη Πυθία, πώς τό φούσκωμα καί 
τό τσίτωμα ποΰ τούς παρουσιάζει είναι μπόσικο πραμμα 
καί αέρας μονάχα, άέρας τής περισσότερες φορές.

Λυπούμεθα κατάκαρδα γιά  τόν κριτικόν μας, ποΰ 
δέν είναι κανείς άλλος άπό τόν κ. Παλαμά, καί άκό
μα μιά σκέψη μαζή μέ μιά υπόθεση έχουμε να κά
νουμε πάνω σ ’αυτά ποΰ έγράψαμε και πανωσ αυτά ποΰ 
είπαμε. Καί άν αύτή ή υπόθεση μας είναι άληθινη, 
τότε σώζεται ο κ. Παλαμας και αδικα εμείς τόν επει— 
ράξαμε. Μήπως «ννοή τόν εαυτόν του ό κ. Παλαμάς μ.ε 
τό ένας κάποιος στιχουργός, Ίτσ ι από μεγάλη του με
τριοφροσύνη; αν είναι αληθινό τοΰτο, πρέπει να κόψουμε 
τή γλώσσά μας μέ τά δόντια γιά οσα τοΰ ψάλαμε. Μά 
πάλι γιά νά είναι αληθινό, πρέπει κανείς νά παραδεχθή 
πάρα πολλά τυπογραφικά λάθη και μιά αλλη διαφορε
τική γλώσσα καί διαφορετικό χαρακτήρα τοΰ κριτικοΰ 
καί κατά δυστυχίαν αυτό είναι αδύνατον, -έκτος αν μας 
τό βεβαιώσει αύτός ά ίδιος. Μά αυτός ό τρόπος τών 
ίδικών μας κριτικών είναι πολυ συχνός και δεν πρέπει. 
νά σάς κάμη καί μεγάλη εντύπωση !
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Η ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ ΤΗΣ ΕΛΑΙΑΣ

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

Οί άρχαίοι “Ελληνες έθεώραν την ελαίαν ώς δενδρον 
ιερόν, είχον δέ άφιερώσει αυτήν εις την Παλλάδα ’Αθή
ναν. Διετήρησε δε αυτη την ούτως είπείν ιερότητα της 
εν τ<ι) ορθοδόξω χριστιανισμώ καθ’ όσον ελαιον άποκλει- 
στικώς ελαίας χρησιμοποιείται πρός φωτισμόν τών α
γίων εικόνων. Η ελαία υπήρξε πάντοτε τό σύμβολον 
τής ειρήνης διότι πράγματι είναι πολύ ήμερον δένδρον 
μέ τούς μεγάλους κλάδους της καί τόν μάλλον φαιόν 
χρωματισμόν τών φύλλων της ό όποιος γίνεται έντονώ- 
τερος είς τήν πνοήν του άνεμου. * 0  εΤνε θαυμασ'α ή θε'α 
ελαιώνος εξ υψους ορομένου μαγεύει τόν θεατήν καί έμ- 
€άλει εύχαρίστησιν εις τήν ψυχήν του. Έ  καλλιέγεια 
όμως τής ελαίας είναι λίαν παρημελημένη ένω δύναται 
νά δώση σημαντικήν άξίαν είς άπόκρημνα, ξηρά καί 
ανυδρα εδάφη οπου δεν ευδοκιμεί ή φυτουργία άλλων 
μάλλον προσοδοφορων φυτών. “Αλλως τε είς μέρη μή 
προηγμένα πολύ και συνεπώς μη έχοντα ανεπτυγμένα 
τά νεώτερα με'σα τής συγκοινωνίας ή καλλιέργεια τής 
ελαίας επιβάλλεται διότι τό προϊόν της ευκόλως δύναται 
νά μετακομισθή καί νά διατηρηθή. Είναι άληθές, δτι, 
μέ τήν πρόοδον τών επιστημών τό προϊόν τής ελαίας 
αντικατεσταθγι είς την χρήσιν τοΰ φωτισμού ύπό άνορ- 
γάνων ελαίων καί άλλων ουσιών καί ότι έλαια διαφό
ρων σπόρων είναι σήμερον άντικείμενον εμπορίου χρησι
μοποιούμενα ειτε δια βρώσιν είτε διά τήν σαπωνοποιίαν 
είτε διά μηχανάς κτλ. άντί ελαίου ελαίας. Όσονδήποτε 
όμως καί άν τελειοποιηθώ ή κατεργασία τοΰ ελαίου τών 
σπόρων ουδεποτε τοΰτο θά δυνηθή ν άντικαταστήση τό 
αιώνιον εν τή μαγειρική έλαιον τής ελαίας. Λοιπόν, 
κατά τ  άνωτε'ρω, ό σημερινός έλαιοκόμος οφείλει νά 
παρασκευάζη μόνον άρίστης ποιότητος βρόσημα έλαια. 
Προς τούτοις δε οφείλει νά ηξεύρει οΰχί μόνον τάς έπι- 
στημονικάς μεθόδους τή εξαγωγής τοΰ ελαίου, άλλά καί 
τής ελαίας την καλλιέργειαν έκ τής όποιας θά διδαχθή 
τας φυσικάς επιρείας έπί τής ποιότητος καί ποσότητος 
τοΰ είρημένου προϊόντος.

' Idxopia ε λ α ί α ς

Η έλαια εινε δε'νδρον άρχαιότατον καί άναφε'ρεται 
ύπό τοΰ Όμηρου καί ’Ησιόδου, είς εποχήν δέ πολύ άρ- 
χαιωτέραν ύπό τής Παλαιάς διαθήκης κατά τήν όποιαν 
ό Νώε εςαπεστειλε περιστεράν ητις έπέστρεψεν είς τήν 
Κυβωτόν φε'ρουσα είς τό ράμφος της κλαδίσκον ελαίας. 
Τοΰτο προδήλως φανερώνει ότι ή ελαία ήτο γνωστή, ότε 
εγραφη η Παλαιά διαθηκη. Προσέτι δέ τά αρχαιότατα 
’Εβραϊκά βιβλία  αναφέρουν περί τής ελαίας (Σ ά ϊτ  ή Ζέϊτ) 
άγριας ή καλλιεργούμενης. ’Αλλά καί οί αρχαίοι Αιγύ
πτιοι Ικαλλιέργουν τήν ελαίαν τήν οποίαν ώνομαζον Τ ά τ  
κατα τόν Α Ιο ΐ .  Ο δε Θεοφραστος ιστορεί οτι είς τήν 
Κυρηναϊκήν ύπήρχον πολλαί έλαίαι. Κατά τινας πατρίς 
τής ελαίας είναι ή ’Ασία έκ τής όποιας ό Κέκρωψ με- 
τέφερεν αυτήν είς ’Αθήνας Φωκαεϊς δέ άποικοι διέδωκαν 
αυτήν είς τήν Μασσαλίαν κατά τό 6 0 0  π. X .  έκ τής 
όποιας έξηπλώθη είς τήν Γαλλίαν καί ’Ιταλίαν, ό'που 
κατά τόν Πλίνιον ήτο άγνωστος μέχρι τής έποχής τοΰ 
Ταρκινίου Πρίσκου δηλ. τοΰ 130ου έτους άπό V-τίσεως 
I ωμης ητοι τω 6 1 5  Π. X .  Υπάρχουν έν τούτοις συγ

γραφείς φρονοΰντες ότι ή έλαια κατάγεται έκ τής Ά -  
φρικής τής δέ γνώμης ταύτης είναι καί ό Γασπαρϊνος.

Γελος ό Κανδόλης φρονεί ότι η προϊστορική πατρίς 
τής ελαίας πιθανώς εζετεινετο από τής Συρίαςμέχρι 'Ε λ 
λάδος καθ όσον η αγρια έλαια είναι κοινοτάτη είς τάς 
μεσημβρινάς ακτας της μικράς ’ Ασίας, όπου κατά τόν 
B a l a u s a  αποτελεί δάση. Η μυθολογία λέγει,  ότι, ή 
καλλιέργεια της ελαίας εν Αττική οφείλεται είς τήν 
’Αθήναν, ό δέ τρόπος τής παρασκευής τοΰ ελαίου είς 

τον Αρισταίον, ό όποιος εκ της Ελλάδος μετέφερεν τήν 
ελαίαν είς τήν Σικελίαν καί Σαρδηνίαν είναι όμως πολύ 
πιθανόν οτι πριν η είσαχθή ή έλαια είς τήν μεσημβρινήν 
Ιταλίαν υπήρχον τοιαΰταϊ άγριαι ίν μέσω τών δασών 

προερχόμεναι οπόρους μεταφερθέντας ύπό πτηνών 
και διά τοΰ κοσσύφου καί κίχλης. Ηδη καλλιεργείται 
ή έλαία έν τή μεσημβρινή Ευρώπη ήτοι Έ λ λ ά δ ι Εύ- 
ρωπαίκή Γουρκία, Ιταλι^ι, Γαλλία, Λαγκεδόκη, Ισπα
νία και ΙΙορτογαλλια. Η έκτασις την όποιαν κατελάμ- 
βανεν έν ’Ιταλία ή καλλιέργεια τής ελαίας μέχρι τοΰ 
1 8 8 3  άνήρχετο είς 9 , 0 8 0 , 7 2 0  στρέμματα δηλ." κατά 
πολύ μεγαλητέρα της παρ ήμών η όποια φθάνει περίπου
1 . 8 0 0 . 0 0 0  στρέμμ. Οσον άφορα τήν παραγωγήν τοΰ 
έλαίου έν Ι τα λ ία  ό μέσος αύτής όρος άπό τοΰ 18 7 9  — 
1 8 8 3  ύπελογίσθη είς 2 6 1 ,3 1  1 ,1 5 4  περίπου όκ. Μετά 
τήν Ιταλίαν έρχεται ώς πρός τή παραγωγήν τοΰ έλαίου 
ή Ισπανία παράγουσα κατά μέσον όρον έτησίως 8 5 ,  
5 8 8 , 5 0 0  όκαδ. Ταύτην παρακολουθεί ή Γαλλία ή ό
ποια μετά της Αλγερίας παρουσιάζει την ποσότητα 
των 3 1 , 2 0 0 0 , 0 0 0  όκάδ.έτησίως καί ταύτην ή Αυστρο
ουγγαρία μέ τάς 1 9 , 6 6 1 , 8 1 0  όκαδ. κ α τ ’ έτος. Περί 
δέ τής Τουρκίας φαίνεται εκ τών τελωνειακών δασμών 
οτι εςάγει εξάγει ετίλσιως ελαιον αξίας περίπου 24 έκα- 
.θ ο ύ ρ ιω ν  (ρραγκων, καταλλ^λον δια σαπωνοποιίαν. 
Toe Ίταλικα έλαια είναι τά καλλίτερα έξ ολων ή δέ 1- 
ξαγωγή αύτών δύναται νά άνέλθη κατά μέσον όρων είς
4 9 . 5 3 0 . 0 0 0  οκαδ. Τούτων κατά μέν τήν ποιότητα 
υπερτεροΰν τής Λούκας καί τών λόφων C a lc i  καί B u ti  
τής ΙΙίσης κατά δέ τήν ποσότητα τά τής Βάρης C a l a 
b r i a  Κατάνης Ρηγίου L e c e .  Ή Βαλονία Βικεντίχ 
και B e r g a m o  παράγουν έλάχιστον ποσόν έλαίου.

’Α λ έ ξ . Ν .  Γεω ργακόπ ονλος  
Κ αθηγητής της Βιομηχανικής 

καί Έ μ π . ’Ακαδημίας.

Α Π ’ ΤΑ  Γ ΙΑ Σ ΕΜ ΙΑ

Τ Α  Π Ρ Ω Τ Α  Δ Α Κ Ρ Υ Α

“Ημην είς τό Ζάππειον. Μέ τό βλέμμα βυθισμένον 
εις τα Ν Δ  κράσπεδατοΰ αττικού ούρανοΰ έρέμβαζον. Ό  
ήλιος δύων έσκόρπιζε τά μαγευτικά, τάσύλληπτα χρώ
ματά του. I λυκυς Ζέφυρος μοΰ έθώπευε τό προσωπον, 
ώς πτέριξ άπαλή, οί κήποι τοΰ Ζαππείου έστελλον μεθ^· 
στικάς ευωόιας και ή μουσική ένοστάλγει έκεί πέραν.

II ψυχή άπλωμένη, ήρεμος, ήτο έτοιμη, ώς πλάξ 
φωτογραφική, νά δεχθή παν αίσθημα...

Και ήλθες σύ τότε μαζι μέ τήν μητέρα σου κέκάθι- 
σες σ’ τό ίδιο άνάκλιντρον. Μέ φορέματα κάτασπρα, ποΰ 
φάνταζες, σάν μαργαρίτα, μέ χάοιν περισσήν, μέ μειδεί-
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* μ α  άγγελικόν είς τά χ ε ίλη .
Σ έ  παρετήρησα καί έθαμβώ θην.. .
Ουδέποτε τόσον φωτεινοί καί γλυκείς οφθαλμοί έρ- 

ριψαν τήν λαμψ ιν  των επι αθωοτέρας και γλυκυτεοας και 
έκφραστικωτέρας φυσιογνωμίας, μέ βελουδινην επιδερ
μ ίδα καί μέ την ξανθήν και άπαλην κόμην, η τ ις  τόσον 
έπιχαρίτως τήν περιέβαλλεν, ως φωτοστέφανον άγιου, ως 
λαμποκοπούν νέφος.

Ή  καοδία μου ήρχισε να παλλη σφοδρως.Το ενόησε, 
καί μοί άνταπέδωκε, την φλόγα τών ματιών μου. Κ α ι

ημην ευτυχής........
Πάσαι αί αισθήσεις μου έρρόφων λαιμάργως. Αλλά 

καί τ ί  έχρησίμευον τόσαι αισθήσεις ; Αφού σέ έβλεπον, 
άς ημην κωφός όταν σέ ηκουον ας ημην τυφλός . . .

Δέν γνωρίζω, δέν ενθυμούμαι πόσον διήρκεσε τό ου
ράνιον όνειρον, ή μάγος έκείνη οπτασία. Έ ν  ένθυμοΰ- 
ι/.αι. Ό τ ι  μέ έξύπνησεν είς κεραυνός:

—  Μαρίκα, είναι καιρός νά π η γα ίνω μ εν . . .
Σ έ  είδα τότε θέλουσαν νά παρακαλέσης, ένόησα ότι 

μετά  δυσπολίας καί πικρίας ήκολούθεις την μητέρα σου, 
ένω άπό καιροΰ είς καιρόν έγύριζε, καί μέ κύτταζε, μέ 
εν βλέμ μ α  ποΰ έλεγε.

—  Λ υπούμαι·  άλλά τ ί  ’μπορώ νά κάμω ;
’Αντελήφθην ότι τό β λέμ μ α  σου έπειτα μ άπ εχα ι-

ρέτα π λ η μ μ υ ρ ισμένον και σοί ανταπεδωκα τον χα ιρ ετ ι

σμόν.
Ή  καρδία μου έσχίζετο, οί οφθαλμοί μου εθαμ- 

βοΰντο, ή  γ ή  Ιχάνετο κάτω ά π ’ τά  πόδια μ ο υ . . .
Κ α ί σέ είδα νά φεύγγις, ένω πέριζ σου έπτερύγι,εν 

ή έρημη καρδιά μου, νά χάνεσαι σάν άστρο λαμπερό, 
φωτεινό καί πλάνο όνειρο οπου μάς χα ιρετ^  γ ια  μ ια  
στ ιγμή ουράνια κ’ύστερα πάλι φεύγει σ ’ τήν πρώτη χα

ρ α υ γ ή . . . .  ,
Δύο δάκρυα τότε σάν βράζον μολύβι έννοιωσα ναυ- 

λακώνουν τό πρόσωπό μου— τά πρώτα δακρυα τής α 

γ ά π η ς . . .
ΙΝΐκος -  - Γκ ινοπονλος . 

Ε Ι Ώ Σ  Π Λ Η Γ Ω Μ Ε Ν Ο Σ

(Κατά Θεόκριτον)

Τόν κλέφτη μ ιά  φορά τόν έρωτα 
ή  μέλιάιία ύάν είδε Λ <5κληρή 
νά κλέφτη οίτήν κερίθρα της κερί 
τόν κέντριόε ότά χέρια του τ ’ άλέρωτα.

Κ ι’ ό έρως, πονεμένος, d&v πα ιδί, 
κτυπ ά ει μ έ  τά πόδια· του τή  γή, 
φυόάει τά δάχτυλά του και δλο κλάματα 
ότή μάνα του π ηγα ίνει μ έ τρεχάματα.

Τόν ε ϊδ ’ ή "Αφροδίτη καί τόν φίληΰε 
μ ά ’ κείνος μέ παράπονο κ ι δργή 
τής  δείχνει τοΰ χεριού του τήν π ληγή  
καί τήν ρωτάει κ έτό ι τής έμίληΟε.

«Ή μέλιόΰα τόσο μ ικρή , πώς κατορθώνει, 
τόόο πολύ τό χέρ ι νά πληγώ νη ;»

Κν ή  μάνα του ποΰ ένοιωθε καλλίτερα 
κα ί (5ΰ τοΰ ε ίπ ε  κάνεις μεγαλείτερα I 
Έ<3ύ τόάο μικρό π α ιδ ί, πώς κατορθώνεις, 
Κι'δλο τόν κόάμο ότήν καρδιά πληγώ νης ;

Τρίπολις .  Ε ·  Ζ "

Ό  δ ιά π λονς τοΰ ’ Α τλα ντ ικο ί? εις τέόόαραc ημέρα ς

Φαίνεται ό'τι όσον καί άν προσπαθούν δέν θά έπ ιτύ-  
χουν ποτέ μέ τά  σήμερον έν χρήσει μέσα οί ναυπηγοί 
τοΰ κόσμου νά κατασκευάσουν τοιούτου είδους ατμό
πλοια ώστε νά διαπλέουν τόν ’ Ατλαντικόν εντός τεσσά
ρων ήμερών. Τό ρεκόρ τής ταχύτητος έχει με'χρ’· τοΰδε 
ή « Γ ερ μ α ν ία »  η τ ις  ταξειδεύει μέ τ α χ ύ τη τα  2 3  μιλίω ν. 
Ά ν  ή ταχύτης τοΰ παμμεγίστου εκείνου άτμοπλοίου ε- 
πρόκειτο ν ’ άνέλθη είς > 0  μ ίλ ια  τήν ώραν, έπρεπε νά 
τοποθετηθή είς αυτό μ ιχανή δυνάμεως 8 3 , 0 0 0  ίππων. 
Ά λ λ ά  μηχανή τόσων μ,εγάλων διαστάσεων άδύνατον νά 
χωρέση είς τό σκάφος τής «Γ ερ μ α ν ία ς » .  Τ ό  ζήτημ α  
τοΰ διάπλου είς τέσσαρας ήμέρας έξετάζει εν ειδικόν α
μερικανικόν περιοδικόν καί καταλήγε ι δι ακριβών υπο
λογισμών είς τό συμπέρασμα ότι διά νά διαπλεύσγι 'έν 
άτμόπλοιον τόν ’Ατλαντικόν έντός τεσσάρων ήμερων 
πρέπει νά έχω μήκος 9 3 0  ποδών, πλάτος 8 7 ,  βύθισμα 
3 0 ,  ε κ τ ό π ι σ μ α  4 0 , 0 0 0  τόννων, μηχανήν δβνάμεως 1 1 0 ,  

0 0 0  ίππων καί νά διαθέτη έλάχιστον χώρον δ ι ’ εμπο
ρεύματα. Συγχρόνως δίδει τό δ ιά γρα μμα τοΰ φαντα
στικού αύτσΰ άτμοπλοίου. Πολύ πιθανόν όμως νά εύρεθή 
άκόμη κανείς τολμηρός έπ ιχε ιρηματίας  όστις ν ’ άναλάβη 
τήν ναυπήγησίν του.

t
Έ κ χ ώ ρ η ό ις  'Μ π ά ν ικω ν  νίκίω ν

Σύμβασ ις  συνωμολογήθη έν Βασιγκτώ νι μεταξύ τής 
'Ισπανίας καί των 'Ηνωμένων Π ολιτε ιών, καθ ην η 
'Ισπανία εκχωρεί είς τάς Η νω μένα ς Πολιτε ίας τάς νή
σους Καγκαγιάν καί Λ ιμ π ο ύτ ,  λαμβάνουσα ώς αμοιβήν
1 0 0 , 0 0 0  δολλάρια. Ά πετέλουν αύται τά τελευταία ε
δάφη, τά  όποια ύπελείποντο είς τήν 'Ισπανίαν έν Ω 
κεανία.

£
Ό  ίίνεν  όύριιατος Τηλέγραφ ος

Κ α τ ά  τάς έκ Λονδίνου ειδήσεις, ή επιστημονική έ- 
π ιτροπεία  τοΰ ύπουργείου τών Ταχυδρομείων, ή τ ις  άπό 
πολλών μηνών μελετά τό ζή τη μ α  τοΰ άνευ σύρματος τ η 
λεγράφου, ύπέβαλε την έκθεσιν αυτής και άποφαινεται 
ύπέρ τής περαδοχής τοΰ συστήματος Μαρκόνη ύπό τών 
αγγλικών άρχών. Ή  είδησις είνε σπουδαία καί προαγ
γέλλει τήν έναοξιν έπαναστάσεως είς τό τηλεγραφικόν 
σύστημα τοΰ κόσμου. Γεννάται όμως εντεύθεν ζ ή τ τ μ α  
δύσλυτον, πώς ή ’Α γγλ ική κυβέρνησις θά προστατεύσω τό 
τηλεγραφικόν μονοπωλιον του Κράτους κατά της κατα- 
χρήσεως τών ιδιωτών. Εως τωρα δυσκολον ητο εις ιδ ιώ— 
τας νά έγκαταστήσωσι σύρμα μεταξύ τών οικιών των 
χωρίς νά τό μάθη καί τό έμποδίσγι τό δημόσιον. Τώρα 
ο"ί ίδ ιώται έάν έγκαταστήσωσιν άνευ σύρματος τηλεγρα
φικά μηχα νή μα τα , το Κράτος θα διατελγι εις άγνοιαν 
καί δέν θά έχω μ*σον πρακτικόν πρός παρακώλυσιν τής 
καταχρήσεως* Δύναται άρά γε νά παραβιάζω τά ίδ ιω τικά  
άσυλα καί νά επιβλέπω τά  τηλεγραφικά μηχανήμα τα  καί 
έμποδίζη τήν λειτουργίαν των ; Τό ζ ή τ η μ α  δυσκόλως θά 
λυθή, άγνωστον δέ ποια ή έκθεσις τής  επιτροπείας προ
βάλλε ι συμπεράσματα.

t
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A i π ροΛ βΟ έίε ις  τοΰ Βραϋαν.

Οΐ φίλοι τοΟ αποτυχόντος υποψηφίου Βράύαν έν ταϊς 
προεδρικαϊς έκλογαΐς τών 'Ηνωμένων Πολιτειών διακη- 
ρύττουσιν, ότι έν ούδεμι^ περιπτώσει ούτος θά δεχθή υπο
ψηφιότητα διά την γερουσίαν. ’Επίσης λέγουσιν ότιδέν θά 
δίχθί) πλέον υποψηφιότητα καί διά την προεδρείαν τής 
Δημοκρατίας, εχει δε σκοπόν νά άφοσιωθή είς την φιλο
λογίαν καί θά γράφη κατά προτίμησιν έν τοΐς περιοδικοΐς 
άποφεύγων τάς καθημερινάς εφημερίδας.

Τό Ίαβοράνδον.

Η πρόωρος λεύκανσις ώς καί ή συνεχής πτώσις τών 
τριχών οφείλονται είς διατάραξιν της κυκλοφορίας τοΰ 
αίματος είς τό τριχοφόρον δέρμα τοΰ κρανίου. Ά ρ α  τό 
καλητερον επανορθωτικόν είνε τό μασσάζ τοΰ κρανίου. 
Έ ν  τούτοις δέν δύναμαι νά παρέλθω άπαρατήρητον την 
συνταγήν ένός τονωτικού τής κόμης, την όποιαν συνήν- 
τησα σήμερον είς μίαν ιατρικήν εφημερίδα. Τό «εξ Ία- 
βοράνδου τονωτικόν», δπως τό ονομάζουν, κάμνει θαύ
ματα' προλαμβάνει καί τήν πτώσιν τών τριχών καί τήν 
λεύκανσίν των. Δοκιμάσατε' το, άφοΰ άλλως τε εύκολος 
είνε ή κατασκευή του. Λαμβάνετε ;

Θειϊκής κινίνης 40  κόκκους

Βάμματος εμετικών καρύων 2 δραχμάς
Βάμματος καψικοϋ 1 δραχμήν
Ύγροϋ έγχύματος Ίαβοράνδου 4 »

Ε γχ ύμ α το ς  δένδρολιβανου 1 οΰγγίαν
I λυκερίνης 4 δραχμάς

Ροδοστάγματος 8 οΰγγίας

Μέ τό υγρόν τοΰτο τρίβετε κάθε βράδυ τό τριχοφό- 
ρον δέρμα.

Τό Ίαβοράνδον είνε θαμνίον τής Βραζιλίας μέ φύλλα 
άρωματώδη τήν οσμήν καί δριμέα τήν γεΰσιν έκ του 
θαμνίου έξάγεται ή περίφημος πιλοκαρπίνη ή πολυκαρ- 
πίνη, ή τόσον χρήσιμος είς διαφόρους άσθενείας. Μέ τήν 
πολικαρπίνην άλλως τε διετείνετο ενας Γάλλος ιατρός, 
τοΰ όποιου λησμονώ τώρα τό όνομα, ότι θεραπεύει τήν 
φαλάκραν. Ή συνταγή του φυσικά θά ήτο άνάλογος μέ 
τήν άνωτέρω.

Είνε τό άνθος τοΰ Φθινοπώρου.
Είνε τό χρυσάνθεμον.

X

Είνε τό άνθος τό λεπτόν καί εΰγενές, τό όποιον μέ 
τους άτονους χρωματισμούς του καί τήν ώραίαν μελαγ
χολίαν του, μοΰ φαίνεται ώς νά νοσταλγή καί μοΰ φαί
νεται ώς νά έπιθυμή τό χώμα τής μακρυνής πατρίδας 
του, άπό τό όποιον μία -/είρ τό άπέσπασε καί τό έχά- 
ρισεν είς τήν Γαλλίαν, ήτις τό περιέβαλλε μέ δλας τάς 
θωπείας της καί μέ ό'λον έκεΐνο τό εΰγενές καί τό ώ- 
ραΐον, άπό τό όποιον τόσον πολύ 'έχει καί τόσον πολύ 
είξεύρει νά χαρίζη είς δλα τά πράγματα, διά νά μάς 
τό παραδώση κατόπιν ώς εν χαϊδεμμένον άνθος, ώς εν 
άνθος ποθοΰν θωπείας, στοργήν, φιλήματα, άγάπην.

X

Είνε ασθενές τό χρυσάνθεμον.
Είνε δειλόν τό χρυσάνθεμον.
Δέν έχει τόν ζωηρόν χρωματισμόν τόν όποιον έχουν 

τά άλλα άνθη. Δέν έχει τήν ποοπετή βαφήν τοΰ ρόδου.
Ε ίχε δωρήσει πλέον δλα της τά χρώματα καί ειχεν 

εξαντλήσει τήν παΛΜταγ της, ή Φύσις, όπόταν έπρό- 
βαλλεν αυτό είς τό μέσον καί έζήτει ολίγον άπό τήν 
πνοήν της, καί έπρότεινε μελαγχολικά τά πέταλά του 
είς ελεημοσύνην χρωμάτων.

Τό έλυπήθη καί τοΰ 'έδωσε κάτι τ ι  άπό δλα, δσα 
τής 'έμειναν.

Καί έγεινε μαγευτικόν, καί εγεινεν ώραιον, διότι τοΰ 
εδωσεν άπό τό κίτρινον τών φύλλων τοΰ ’ Οκτωβρίου, 
καί τό λευκόν τό όποιον έδανείσθη άπό τάς μαργαρίτας 
τοΰ άγροΰ, καί άπό τό χρυσορόδινον τοΰ γλυκοχαράγ
ματος.

Καί δταν δλα τά άλλα άνθη άπε'θανον, έμεινεν αυ
τό, αύτό μόνον νά δακρύη καί νά μελαγχολή, μαζή μέ 
τό μονότονον παράπονον δπερ τοΰ ψάλλει άδιακόπως : 
ή φθινοπωρινή αύρα.

Καί 'έμεινε μόνον, διά νά είνε συμπαθές καί άγα- 
πητόν.

Ώ  ! τό άνθος τοΰ φθινοπώρου !
"Ω ! τό χρυσάνθεμον !

(Ά π ό  τόν Παρθ(νωνα).
Ν. Σεϊτανίδης.

ΤΟ ΧΡΥΣΑΝΘΕΜΟΝ

Μέ τάς πρώτας χειμερινάς τοΰ Βορρά ριπάς, αί ό- 
ποϊαι καταφέρουν τό τελευταϊον κτύπημα είς δλα τά δη
μόσια κέντρα καί άπονεκροΰν δλας τάς υπαιθρίους συνα
θροίσεις, τάς κερδιζούσας άκόμη όλίγας πνοάς άπό τήν 
άμφίβολον θέρμην τών άκτίνων τοΰ Φθινοπωρινού Ή 
λιου, μέ τά πρώτα μικρά ψύχη τά όποϊα καθιεροΰν τήν 
βασιλείαν τών αιθουσών καί τών συνδιαλέξεων, και άφυ- 
πνίζουν τόν οργανισμόν είς τήν νοσταλγίαν τών άπο- 
λαύσεων τοΰ χειμώνος, έν μέσω τών τελευταίων μελαγ
χολικών μειδιαμάτων τής Φθινοπωρινής φύσεως, τών 
αποκρυσταλλουμένων άπό μίαν αίφνίδιον ψυχράν πνοήν, 

εν άνθος ώραϊον, γλυκύ, θάλλον, κλείει τήν γεμάτην εις 
άρμονίαν σελίδα.

’Έρως. —  Μεγαλοπρεπές καί υψηλόν πάθος, φλόξ 
αθάνατος, κατακαίει τήν καρδίαν εκείνου, δστις άγαπα 
καί άνταγαπάται- αί περιπέτειαι τοΰ βίου δέν δύνανται 
νά τόν προσβάλλωσινούδέν τόν φοβίζει οΰδέν τόν κλονί
ζει, ούδέν τόν συγχίζει, οΰδέν τόν δαμάζεΓ αί πράξεις 
καί αί σκέψεις τών άνθρώπων τω είναι εντελώς άδιάφο- 
ροι, ομοιάζει τόν ναύτην, δστις πεισματωδώς εχει τους 
οφθαλμούς του προσηλωμένους έπί τοΰ μόνου άστέρος, καί 
ό όποιος καθ’ ήν στιγμήν δέν λάμπει πλέον, καταβαίνεί 
μετά τής λέμβου του ε ιςτά  βάθη τής θαλάσσης.

— Ό  εραστής μανθάνων δ'τι άγαπάται άκούει μόνον 
τόν ερωτά του.

— * Ό  έρως είναι τό μυθιστόρημα τής καρδίας, ή δέ 
ήδονή ή ιστορία αύτής.
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ΤΟ ΑΤΕΛΕΙΩΤΟ ΤΡΑΓΟΓΔΙ

ΘΕΛΩ τής χάρεζ τής χαρές κ ι ’ δλα τά μάγια 
Νά τραγουδήσω ξέγνοιαστος, μά κάποιος δένει 
Τό νοΟ μου καί τή γλώσσα,ώϊμέ, τόαϊώνιο κλάμα! 
Καρδιές λαχταριασμένες, μέ ξέγνοιαστα μάτια, 
’Ώ  καταμεσήμερα μήν τύχη καί πατε 
Καί περπατήστε στα ψηλά κ ι’ άγνάντια βγήτε 
Στής απόκρυφες χάρες, ποΟ ό καϋμός σας δίνει, 
Γ ιατ ί Ξελογιασμένες μπροστά σας θέ νάβγουν 
Χίλιεςλαχτάρες, ποΟ μέσ ’ ς τήν καρδιά σαςκλεϊτε. 
Μιά μιά θά βγαίνη κ ι’ολες θά χορεύουν μπρος σας, 
Μέ νυφιάτικα φορέματα, μ ’ άχνούς πέπλους, 
Μαρμαρόλαιμες κυράδες μέ γυμνά στήθια,
Μ ’ απλωμένα μαλλιά καί μ ’ αναμμένα μάτια,
Μ ’ όλότρομες φωνοΟλες μιας μάγισσας λύρας. 
Έτοιμες ν ’ άγκαλιάσουν τόν άσπλαχνο χάρο 
Καί μα νιω μένες  νά χυθουν κάτω άπ’το βράχο 
Καί λυσσασμένες νά πνίγουν μέσα στο κΰμα. 
Τοελλά μέσ’ στά ρυάκια θά σκορποΟνε γέλοια, 
θυμούς, κάτάρες, κλάψες, στο βορειάποΟ σκούζη, 
Σ ’ ενα κατρακύλισμα στο γκρεμνό  άπό πέρα. 
Καί μέσ ’ ’ς τον άντίλαλο θ’ άκουσθοΟνε λόγια, 
Λόγια ά πάντεχα  θ’ άκουσθοΟν, μισητά λόγια. 
’Αδιάντροπα θά σας μιλήσουν καί θά σκύψουν 
Νά σας φιλήσουν, ώΐμένα, μέσ’ ’ς τό 'ττόμα !
’Ώ , τής Νεράιδας το φ ίλημα κ ι ’ ό λόγος, 
Ά λ λ ο ί , ’ ς ’ έκεΐνο το δύστυχο που τοΰ λά χ ε ι!  
ΤοΟ κακοΟ θ ’ άκολουθοΟν το χαμό τά μάτια ! 
ΤοΟ κακοΟ θά σαλεύουν τά φριμένα χ ε ίλ η .
ΠοΟ νάβρουν τή λαλιά τους; Κ ’ έκείνη γιά πάντα 
Στο όλότρεμο τραγούδι μιας μάγισσας λύρας, 
Χωνεύτηκε κ ’ έσβύστη στοΟ χορο0 τή ζάλη,
Μέ τής κυράδες σβύστηκε μαζή στο κύμα 
Κ ι ’ άπο το βράχο κάτω κύλησε κ α ίπ ά ε ι!

ΘΕΛΩ τής χάρες τής χαρές κ ι ’ δλα τά μάγια 
Νά τραγουδήσω ξέγνοιαστος, μά κάποιος δένει 
Το νοΟ μου καί τή γλώσσα,ώϊμέ,το αιώνιο κλάμα! 
Λεύθερες καρδιές μέ τά γνοιασμένα τά μάτια 
Τά μεσάνυχτα σ’ άκροποταμιές μήν πατε,
ΠοΟ ξεφαντώνουν κατάρες μαζή καί στρίγγλες. 
Μήν περπατήστε σκοτεινά κ ι ’ αγνάντια βγήτε 
Στής χαρές τής μυστικές, ποΟ ή ζωή σάς δίνει. 
Γ ιατί παραφυλλανε έκεϊ οί κατάμαυροι ίσκιοι 
Π ’ απλώνουν τά φτερά τους σάν βραχνάδες ύπνοι 
Κ ι ’ άποκοιμίζουν τις χιλιάκριβες έγνοιες.
Τήν άχόρταγη ένοΟ θεριοΟ θυμίζουν πείνα,
ΠοΟ λυσσασμένο χύνεται ν ’ άρπάξη κάποιο 
Άπάρθενο μανάρι, μιά άνάγγιχτη σάρκα,
ΠοΟ καί στομώνει στής πρώτες χαψές που πάρη, 
Σάν το στόμα τής στάμνας στήν άφθονη βρύση 
Πριν νά γιομίση πίνοντας πάνω ώς τά χείλια. 
Αεύθερες καρδιές μέ τά γνοιασμένα τά μάτια, 
Μήν περπατήστε σκοτεινά κ ι ’ άγνάντια βγήτε 
Στής χαρές τής μυστικές, ποΟ ή ζωή σας δίνει,

ΠοΟ ξεφαντώνοτν κατάρες μαζή καί στρίγγλες 
Καί βρυκολάκους μαύρους ξερνά κάθε μνήμα, 
Καί τριγυρίζουν ξεμάλλιαγες χίλιες λάμιες. 
Κάποια ροδοδάχτυλα θά μαδήσουν χέρια 
Τής μαργαρίτες τής καρδιές σας φύλλο-φύλλο 
Καί κάθε φύλλο πέφτοντας κάτω στο χώμα 
Μιά άνατριχίλα σέρνοντας θέ νά σάς φέρνη 
Καί μιάν έλπίδα φεύγοντας θέ νά σάς πέρνη.
Κ α ί νυχτερίδες μαΟρες θά πετοΟν ή χάρες, 
ΜαΟρες νυχτερίδες καί κουκουβάγιες μαΟρες 
Καί τά χ τ ι  σας τάβγαλτο θά σκούζη σά γκιώνης.

ΗΕΛΩ τής χάρες τής χαρές, κ ι’ δλα τά μάγια 
Νά τραγουδήσω ξέγνοιαστος, μά κάποιος δένει 
Τό νοΟ μου καί τή γλώσσα, ωιμέ,το αιώνιο κλάαα! 
Κα ρδιές λαχταριασμένες μέ γνοιασμένα τά μάτια, 
Τόσο π 'λύ  μήν πατε μπρος κατά τον Ήλιο 
Κ ι ’ ό ήλιος φέρνει θάμπωμα σέ καθε μάτι.
Λυόνουν καί πέφτουν τά φτερά σά χιόνι μπρόςτου. 
ΤοΟ πλάστη ό θρόνος σά ρημάδι μένει μπρόςτου. 
Κ ι ’ ό νοΟς μας άλλο ρημάδι άπομένει μπρός του. 
Κ ’ ενας άλυωτος τήν καρδιά πλακώνει πάγος ! 
Καί σκλάβα ή φαντασία μας παλάτια μάς χτίζει 
Απο κόκκαλα, καρδιές, κεφάλια καί στάχτη. 

Τόσο πολύ μήν πάτε μπρος κατά τον ήλιο 
Κ ι ’ ό ήλιος ειν’ πλάνος καί φονηας, μεγάλο ρίχνει 
Στο χαλικάκι κάθε αύγή πελώριον ίσκιο,
Προς τή δύση σά γέρνη, βάφεται μέσ’ ’ςτο αίμα.

ΘΕΛΩ τής χάρες τής χαρές κ ι ’ δλα τά μάγια 
Νά τραγουδήσω ξέγνοιαστος, μά κάποιος δένει 
Τό νοΟ μου καί τή γλώσσα,ώιμέ τό αΐώνιοκλάμα! 
Κ ι ’ b κόσμος τ ί  γυρεύει; Κ ι ’αύτός δέν τό ξέρει. 
Αγνωστες άρμονίες γυρεύει καί ξένες,

Καινούργιο θεό, καινούργια πίστη καί πλάση 
Καί τό καινούργιο εΐν’όκρυφος θαμμένος πλοΟτος. 
Ί άγνωστο, κ ι ’ άπάντεχο, κ ι ’ άνεύρετο κάτι,
Τά γλυκοχαράματα τό προσμένουν άλλοι,
Τά μεσημέρια καί τής νύχτες άλλοι τόσοι,
1ά ήλιοβασιλέματα τό προσμένουν κ ι ’ άλλοι.
Μέ τά φτεοά του νοΟ, αί τής καρδιάς τήν λαύρα, 
Μέ τά κλαμένα, τ ’ άνοιχτά μεγάλα μάτια. 
Άκού ραστοι ολοένα ψάχνουν, πάντα ψάχνουν !

Χρϊ*ίτος Βα ρλέντης

E d m .  B e r t r a n d  

Ο Μ Ε Λ Ι Σ Σ Ο Κ Η Π Ο Σ

Μ Ε Ρ Ο Σ  Α ’·
Γενικές οδηγίες.

Οί διάφοροι τύποι χ « ι ιί.Ι.Ια π(ριστ<ιτι*ά ποΰ βρί
ζονται οί fii.lioΥ7£(.—  Τριών λογιών πρόσωπα μποροΰνε 
νά κάνουνε τή μελισσοτροφία : ό τεχνίτης, ό ζηλωτής 
καί ό κάτοικος τών χωριών, όποιος καί άν είνε.

Ό  τεχνίτης, ποΰ κάνει έργο του τή μελισσοτροφία, 
πρέπει δίχως άλλο νά διαλέξη τόν τόπο, δπου θά βάλη 
τά μελίσσια του- πρέπει νά εύρη μελότοπο καί κατατόπι
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ποΰ νά μήν τό πιάνη αέρας, γ ιατί  άπό τό εισόδημα τών 
κυψελιών του θά ζήση. Ο ζηλωτής, ποΰ γ ι ’ αύτόν ή 
δουλειά αύτή είναι μιά μελέτη η ή ευχαρίστηση μιανής 
επιθυμίας ξεχωριστής γιά τό προκομμένο μαμούνι, δεν 
έχει μπροστά του αυτές τές περίστασες' γιά τήν ποσότη 
τοΰ μελιοΰ ποΰ θά κάμω ολίγο τόν μέλει. Ό  κάτοικος 
τοΰ χωριού, πλούσιος ή φτωχός, νοικοκύοηςή νοικιαστής, 
γυρεύει μέ τή μελισσοτροφία νά ώφεληθγΐ άπό τή θέση 
του, νά αύγατήση λιγάκι τά είσοδήματά του ή τήν κα
λοπέρασή του χωρίς ν ’ αμελήσω καθόλου τές ά'λλες δου
λειές του- θά ξοδέψω Υι*  μελισσόκηπο του τόν καιρό 
που τοΰ περισσεύει, καί, καθώς 6 ζηλωτής, θά τόν 
φτειάστρ μέ τέτοιον τρόπο,ποΰ νά τόν έχω πάντα πρόχειρο 
παίρνοντας τόν τόπο δπως βρίσκεται. Μπορεί όμως, άν 
είναι χωρικός νά αύγατήστ) τή σοδειά τοΰ μελιοΰ χωρίς νά 
βλάψη τ ο εισόδημα τών χωραφιών του, καί τοΰτο τό 
κατορθώνει, φυτεύοντας μερικά χορτάρια γιά τές μέλισ
σες του η αφίνοντάς τες νά βόσκουνε στή ξερή καί άδού- 
λευτη γης.

Διαλεξιά τοΰ τόπου.— Ό  τεχνίτης πρώτ’ άπ’ δλα 
πρέπει νά προτιμήση τό γειτόνευμα τών φυσικών ή φτεί- 
αστών λειβαδιών τό πικρολόβι ( sa in fo in )  καί ή φα
σκομηλιά δίνουνε, στήν Ε λ β ε τ ία ,  τό )ευκότερο καί τό 
πειό γυρεμένο μέλι στά παζάρια. Μερικά χωράφια μέ 
άγριο κραμπί (colza) εϊνε μεγάλη βοήθεια τήν άνοιξη 
γ5ά τό μεγάλωμα τών μελισσιών τό μέλι που κάνουν 
ξοδιάζεται τό περισσότερο στόθρέψιμο τοΰ γόνου, οσο 
βαστά όμως ή σοδειά τό δίνομε γιά ερεθιστικό θρέψιμο. 
Καί τά καρπερά δένδρα δίνουν μιά καλή θροφή όταν 
μπουροΰνε οί μέλισσες νά ώφεληθοΰ* άπό τ ’ άνθ’ α τους, 
καί τό μέλι που δίνουνε είνε καλλίτερο άπό τό f/έλι της 
κόλτσας.

« Ο τεχνίτης πρέπει νά πασχίση σάν θερισθοΰνε τά 
χόρτα, νά δώση δεύτερη σοδειά στες μελισσές του. Τό 
σινάπι,τό άσπρο τριφύλλι τό τά ήμερα τριφύλλια ( l u z e r -  
ηββ),ήήράκλεια  ( Ι ΐβ ^ θ ΐΘ β ) , τ ά  καλαμένιαχειλωτά,πολ
λές φορές λείπουν καί δέν βρίσκονται παντού" θά προσπα
θήσω λοιπόν νά έχω κοντά δάση καί πρώτ’ άπ’ όλα (πρό 
πάντων) βουνό, καί, άν δέν υπάρχουν ώς δυο ή τρία 
χιλιόμετρα άπό τό μελισσόκηπο του, τοΰ συφέρνει νά κου
βαλήσω τά μελίσσια του, σε μέρος που θά βρίσκουνε νά 
αρπάζουν στά δάση, στά ψηλά καί όψιμα λειβάδια, στά 
ρείκια, κ τλ- ’Αξίζει νά τό άναφέρωμε πως μέσα στά 
στενά λαγκάδια, που βόσκουνε μέλισσες καί στες δυό τους 
ράχες, ή σοδειά βαστα πολύ περισσότερον καιρό, επειδή 
ή άθιση γίνεται διαδοχικά άναλόγως στό γύρισμα κατά 
τόν ήλ ιο ’ εχει λοιπόν ό μελισσουργός μεγαλείτερες ελπίδες 
πως θά βωηθήσουνε τή σοδειά τούτη έμορφες μέρες.

Τό μέλι της ψευτοκακίας ( ro b in .  —  a c a c ia )  εινε 
πολυ καλό. τής φλαμουριάς εινε καλό, άν καί δέν άοέ- 
σει σ όλους έξ αίτιας τής δυνατής μυρωδιάς του, σέ μερι
κές όμως χώρες, καθώς στήν Ε λ β ε τ ία ,  τό εισόδημα τών 
δυό τούτων δέν είνε σταθερό.

Τό χινόπωρο, βρίσκουν οί μέλισσες τό πρωί, μέσα 
στά άραποσίτια μέλι μέ χρώμα βαθύ που έρχεται ίσα 
’ίσα στον καιρό γ?ά νά συμπληρώσω τές χειμωνιάτικες 
ζωοτροφίες. Στους τόπους που τό καλλιεργούν πολύ, έχει 
μεγάλη γύρεψη επειδή κάνουν μ ’ αυτό μυρωδάτα ψωμιά, 
δέν είνε όμως σίγουρο τό εισόδημα τοΰτο καί έχει δια
φορά κατά τήν έποχή και τή γης. Τέλος τό ρείκι τοΰ 
χινοπώρου είνε μεγάλη βοήθεια στους τοπους πουβγαίνει.

Τό βουνό μπορεί, καθώς καί ό κάμπος, νά συφέρνγι

στόν τεχνίτη γιά νά στήση τό μελισσόκηπο του. Τό μέλι 
που γίνεται στά ψηλά έχει πολλή μυρωδιά, καί τό γυ
ρεύουνε πολύ εκείνοι που ξέρουν άπό μέλια καί εχει με
γάλες διαφορές στή γεύσϊ) καί στό χρώμα, άναλόγως τοΰ 
τόπου. Ό  μελισσουργός που τό εχει εργο, καί που ελπίζει 
κάθε χρόνο άπό τή σοδειά νά ζήση, πρέπει, στήν Ε λ 
βετία, νά εχει έ'να μελισσόκηπο στό βουνό, καί άλλονε 
τόν ’ίδιο καιρό στόν κάμπο, γ’ ά νά μοιράζω τ έζ ελπίδες 
του. "Οταν δεν έχω στόν κάμπο σοδειά, τοΰτο είνε πολ
λές φορές μιά αιτία γιά νά είνε άφθονη στά ψηλά, καί 
τό ενάντιο. “Επειτα , άν οί δυό μελισσώνες δέν είνε πολύ 
άλάργα ό ένας άπό τόν άλλονε, μποροΰμε νά πάρωμε άπό 
τά κάτω μελίσσια δυό σοδειές άναιβάζοντας τά μελίσσια 
τοΰτα ευθύς άμα θερισθοΰνε τά χόρτα. Μέ δυό μελισ- 
σοκήπους εύκολύνονται και τό ξεσμάρισμα καί τό γκά- 
στρωμα τής βασίλισσας.

Πρέπει νά άποφεύγωμε όσο μποροΰμε τό γειτόνεμα 
τών άργαστηριών τής ζάχαρης, τών ζαχαρωτάδικών, 
τών μύλων γιά μηλόκρασο (m o u l in s  a  Cidre), κτλ. 
ε’ίτε επειδή χιλιάδες μέλισσες χάνονται μέσα σέ τοΰτα 
τά άργαστήρια, εϊτε επειδή μέ τό νά πηγαίνουν σ’ αύτά 
μπορούνε νά δώσουνε άφορμή σε φιλονεικίες καί κρίσες.

Καί τών άμπελιώντό γειτόνεμα καμιά άξια δέν εχει' 
οί μέλισσες δεν βρίσκουνε άθ}α σ τ ’ άμπε'λία, καί πολλές 
φορές είνε δύσκολο νά δώσωμε στους αμπελουργούς νά 
καταλάβουνε πως δέν κάνουνε ζημ;ά στά σταφύλια' κλί
νουνε νά φορτώνουνε στες μέλισσες τέ ί  ζημίες που κάνουνε 
τά πουλιά καί οίσφήγκες. Γνωρίζομε πώς άν οί μέλισσες 
βυζαίνουνε τό ζουμί τών χαλασμένων σταφυλιών, δέν 
μποροΰν όμως νά τρυπήσουν τή φλούδα τών γίερών ρω
γών, δ εστί πως ξέρουν τό πολύ πολύ νά ώφεληώνται 
άπό τό κακό που δέν έκαμαν αύτές.

Τό νά βρίσκωνται κοντά σε ποταμούς οί μέλισσες εινε 
πολύ βλαβερό άν οί συνειθισμένοι άνεμο1· φυσούνε μέ τ έ 
τοιον τρόπο που νά ρίχνουν τές μέλισσες μέσ’ στό νερό' 
δέν έχει ό'μως άλλη ζημιά παρά μόνο που λιγοστεύει τόν 
τόπο που βόσκουν οί μέλισσες. Γνωρίζομε πολλούς μελισ
σόκηπους ευτυχισμένους στες δχθες τής λίμνης Λεμάνης.

Γάγγραινα. Γ ιά  ένα πράμμα θά κάμωμε προσεχτικό 
τόν τεχνίτη μελισσουργό που γυρεύει τόπο γιά νά βάλω 
τούς μελισσοκήπους του. Ή πρώτη φροντίδα του, άφοΰ 
βεβαιωθή πως ό τόπος που διάλεξε κάνει μέλι, πρέπει νά 
είνε νά ξετάση γιά τήν περασμένη καί τήν τωρινή κατά
σταση τών γειτονικών μελισσοκήπων. Οί μέλισσες παθαι- 
νουνε μιά μονάχη άορώστία βαρείά που χτυπά πειότερο 
τά παιδιά τους και ώς στό τέλος ξεκληρίζει τό μελίσσι, 
καί ή άρρώστια αυτή είνε ή γάγγραινα (λάλα) τών μελισ
σών (ίδέ είκ. 6).  'Η αρρώστια τοιίτη εινε πολύ “κολ
λητική καί, όταν πέση σ’ έναν τόπο, μένουν άπ αυτήν, 
ϊσως στήν επιφάνεια τής γτς, σπόροι που μπουροΰνε, μέ 
όλες τες προφύλαξες, νά μολέψουνε τό μελισσόκηπο που 
Οά στήση εκεί ό νεοφερμένος μελισσουργός. “Ισως κιόλας 
υπάρχουνε τόποι οπου ή γάγγραινα γίνεται εύκολώτερα 
παρά άλλοΰ, εϊτε έξ αιτίας τής γής ή τοΰ άγερϊοΰ, είτε 
έξ αιτίας τών φυτών τοΰ τόπου' Τό αποτέλεσμα εινε πως 
ή άρρώστ’ α έχει τό ιδίωμα νά έπιμέν/] στους τόπους που 
μιά φορά έπαρουσιάσθηκε καί πως καινούργιοι μελισσόκη
ποι καμωμένοι έκεϊ οπου άλλοι έχαλασθήκανε πριν, πα- 
θαίνουνε κάποτε τήν άρρώστια.

Στήν Ε λ β ε τ ία ,  ή γάγγραινα βαστιέται καί ξαπλώ
νεται άπό τήν άμελειά μερικών νοικυκυοαίων που έχουνε 
άχυρένια γυψέλια καί που δεν ξετάζουν τ ί  γίνεται στά
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μελίσσια τους καί περιορίζονται νά ρίχνουνε τές ζημιές 
τους σ τ ή ν  κακοκαιρία. Ό  μελισσουργός που έχει γυψέλια 
μέ χωρίσματα ( c a d r e s ) ,  καταλαβαίνει πολύ γλήγορα 
τήν αρρώστια που μπορεί νά υπάρχω στό μελισσοκηπο 
του, γ ιατ ί  δέν μπορεί νά μήν τόν κυττάξη άπό καιρό σε 
καιρό' αύτό ζητα ή μέθοδο πΟυ έπαοαδέχτηκε, καί, κοντά 
στά άλλα, οί εξέτασες τών μελισσ'ών είνε τόσο εύκολες, 
που δέν βαριέται κανείς νά τές κάμω· Σ τά  άχυρένια 
γυψέλια, τό άνάποδο, οί εξέτασες άνάρηα γίνονται καί, 
γιά νά ποΰμε έτσι, μόνο όταν ό νοικοκύρης τους έκατά- 
λ α β ε ν  άπό τήν εξωτερική όψη τους πως δεν πάνε καλά. 
Καί έπειτα ή ξέταση γυψελιού άχυρένίου γίνεται πάντα 
άπάνω-πάνω (έπιπολαίως) γ ιατί  δέν μπορεί κανείς νάτό 
ξεβιδώσω, καί εινε πειό δύσκολη γ ιατί  πρέπει κανείς νά 
μαντέψω εκείνο που δεν βλέπει.

(Μετάφραση τοΰ γιατρού A n n . Γ . ΓΙονλάν.η) 

Θεο)ροϋμεν πολύτιμον τήν μελέτην τού Κκρ. Bertrand 
διό τούς άναγνώΰτας μας.
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Η Φ Ι Λ Α Ρ Ε Σ Κ Ο Σ

’ Εξηπλωμένη νωχελώς επάνω είς ενα βελούδινον κα
ναπέ, παρετήρει μέ άγαλλίασιν, μέ φιλαρέσκειαν άμε- 
τρον τό νέον φόρεμα, τό όποιον μόλις πρό ολίγων στιγμών 
ειχε φέρει ή ράπτρια, έρριμένον επάνω είς ένα άλλον 
καναπέ.

Ά π ετελε ίτο  έκ ροδοχρόου μεταξωτού υφάσματος, 
γαρνιρισμένον άπό μυριοχρώμους καί βαρυτίμους δαντέλ- 
λας, πληρούσας διά τού ραντίσματοςτοΰ μεθυστικού αρώ
ματος τής βιολέττας, ευωδίαν ολόκληρον τό δωμάτιον.

’ ’Ητο κατενθουσιασμένη διά τήν τελείαν επιτυχίαν 
του, ή δέ ζωηρά καρδία της έσκίρτα έξ άπεριγράπτου 
χαράς, διά τήν μοναδικήν κομψότητα, διά τήν καλλιτε
χνικήν άρμονίαν τών χρωμάτων.

Άνελογίζετο μετά πλειοτέρας χαράς, πόσον επ ιβλη
τική, πόσον θά ήτο θαυμαστή τήν έσπέραν εκείνην είς 
τήν χοροεσπερίδα, είς τήν όποιαν είχε προσκληθή μετά 
τού συζύγου της, καί όποιαν τέλος χαριτωμένην εικόνα 
θά άφινεν είς τήν άνάμνησιν πάντων τών προσκεκλημέ
νων. . . .

ΙΙόσα ήδονικά συναισθήματα ήσθάνετο νά τήν κατα- 
πλημμυροΰν, σκεπτομένη ότι μ ε τ ’ ολίγον θά ήτο αυτή ή 
ώραιοτέρα τού χοροΰ, τής καλλονής ή βασίλισσα, τών 
άμφιέσεων όλων ή κορωνίς !

Έ χα ίρετο , διότι ειχε πλήρη πεποίθησιν τής νίκης 
της, διά τόν θρίαμβον, τόν όποιον ήθελεν εξεγείρει είς 
τάς καρδίας τών πολυπληθών θαυμαστών της !

Καί όταν τήν πρωίαν θά επερνε τό πρόγευμα, μέ πό
σην εύχαρίστησιν, καί μέ πόσην άπληστείαν θά άνεγίνω- 
σκεν τάς στήλας τοΰ θαυμασμοΰ είς τάς εφημερίδας, 
τάς όποιας χάριν αύτής θά Ισκόρπουν έν περίσσεια λυρι- 
σμοΰ οί θαυμασταί της. . . .

II

Μετά λύπης όμως έβλεπεν, ότι ή όρισθείσα ώρα 
μικρόν κατά μικρόν έφθανε, καί ό Παΰλος δέν έφάνη 
άκόμη.

Τ ί  συμβαίνει ; Πώς δέν ήλθεν άκόμη ;
Έ ψιθύριζε’ άφίνουσα βαθύν στεναγμόν.
Ήρχισε νά στενοχωρήται, οί δέ οφθαλμοί της έκαρ- 

φώνοντο συχνά είς τό επί τοΰ τοίχου άνηρτημένον έκ- 
κρεμες, καί όλη ή προσοχή της ήτο έστραμμένη επί τοΰ 
ώροδείκτου.

ι— Μά τί  έγίΐνε αυτός ό άνθρωπος; Ένύχτωσε κ ι ’ 
άκόμη νάρθη ! ’ Επανελάμβανε πάλιν προσβλέπουσα είς 
τήν θύραν άνησύχως.

Καί ώσεί θελουσα νά διασκεδάσω τάς ύπολειπομε'νας 
έτι όλίγας στιγμάς, έλαβί μέ τήν μικράν χεϊρά της άπό 
τό γ ρ α φ ε ϊ ο ν ,  έ'να καλλιτεχνικόν βιβλίον καί ήρχισε νά τό 
φυλλομετρά μηχανικώς πως, παρατηρούσα άφγρημέίως 
τάς έν αύτώ σκορπισμένας ώραίας εικονογραφίας.

Τό παρετήρησε μυριάκις, άνέγνωσε μερικά έξ αυτού 
διηγήματα, έκύταξε δ ι ’ εκατοστήν φοράν τάς εικόνας, 
ά λ λ ’ ό Παύλος άκόμη νά ελθη, ένω ή ώρα παρήρχετο.

Τρέχει είς τό παράθυρον μήπως τόν διακρίνη μακρό- 
θεν ερχόμενον, άλλά τίποτε.

’ Απόλυτος ήσυχία έβασίλευεν έξω είς τήν όδόν, καί 
μόνον οί μικροί εσπερινοί έφημεριοοπώλαι, διέκοπτον μέ 
τάς έκκωφατικάς φωνάς των τήν γαλήνην τής εσπέρας.

Ή δη  -τήν στενοχώριαν της διεδέχθη πυρετός, καί 
μ ε τ ’ ολίγον οργή άκράτητος. Η άνησυχία τήν άπερρόφα, 
τήν κατέτρωγε !

Έγένετο καταπόρφυρος καί έν τή θυελλώδει έκείνη 
παραφορά της, έξήμεσε κατά τοΰ Παύλου, ό ,τ ι  άνηλθε 
τήν στιγμήν εκείνην είς τό στόμα της !

—  Άκοΰς έκεί ! Έτραύλιζε, νά τόν περιμένω τόση 
ώρα, καί νά μή φανή άκόμα !

Καί διεσκέλιζε τό δωμάτιον έπανεΛημμένως, τρέ- 
μουσα όλη έξ οργής, έφερε τήν χείρά της έπί τού μετώ 
που προσπαθούσα ν ’ άποδιώξη τάς άλγηνάς τάς παοα- 
δόξους έκείνας σκέψεις αί όποίαι τήν έπολιόρκουν, ενώ 
τό αίμα της άνερχόμενον είς τήν κεφαλήν της, ήρχιζε νά 
σφύζω τ0^  κροτάφους της ! —

I I I

’Έξαφνα ή θύρα ήνοίχθη καί προκύπτει ό Παΰλος 
ώχρός, μέ τούς οφθαλμούς τεθολωμένους καί μόλις δυ- 
νάμενος νά ΐσταται δ'ρθιος.

Είσήλθεν άσθμαίνων καί έξηπλώθη βαρύς έπί τοΰ 
καναπέ', χωρίς νά προφέρω λέξιν !

’Εκείνη ύπολαβοΰσα όλα αύτά τά κινήματα ώς υπ
εκφυγήν, μή δυναμένη εν τή τεταραγμέν·/) σκέψει της, έν 
τή δίνη έ κ ε ί ν ω τής έσωτερικής τρικυμίας της, νά δια- 
γνώσω τ^ ν πυρετώδη, τήν άπελπιστικήν κα*άστασιν τοΰ 
συζύγου της, ήρχισε νά τόν επιπλήττω μέ τάς πικροτέ- 
ρας τών φράσεων !

—  'Ωραία Παύλε μιά χαρά τάκατάφερες· είπες πώς 
θάρχεσο είς τάς έννέα, καί ή ώρα είναι δέκα.

Γ ια τ ί ,  δέ θά πάμε στό χορό ;
Καί τό βλέμμά τη ς — βλέμμα γυναικός περιφρονου- 

μένης —  έξέφραζεν εύφραδέστατα τήν καταπιέζουσαν 
τά στήθη της οργήν !

— "Έχεις δίκαιον Νίνα, ναι εχεις δίκαιον, άλλά τ ί  
νά σοΰ κάμω I Τρόμαξα νά έλθω, δέν μπορώ, έχω πυ
ρετόν φοβερόν, δέν είμαι καθόλου καλά ! . . . .

Αί φράσεις αύται διήγειραν άναστάτωσιν είς τά ει
κοσαετή στήθη Εκείνης.

— Τ ί  λες Παύλε ; Καί ό χορός ;



— Μά τίνά Σοΰ κάμω_ διέκοψεν, δέ μπορώ, πεθαίνω 
άπο πυρετόν !

Καί έιϊρόφερεν ό δύσμοιρος μέ τόνον τόσον ικετευτι
κόν τάς λέξεις έκείνας, μέ τόσον άπηλπισμένον, ώστε θά 
συνεκίνει καί αΰτά τά γρανιτώδη στήθη τής Σφ ιγγός!. . .

Μόνον ’Εκείνη ήτο άκαμπτος, ακατάβλητος . . .
— *Α μπα θά πάμε. Είνε αδύνατον πρέπει νά 

πάμε Ιΐαϋλε. Τότε λοιπόν γ ιατί  έρραψα τό φόρεμα;
Είπε καί έκτύπησε μέ πείσμα τό μικρό της πόδι 

έπί τοΰ πατώματος !
'Αλλως τε δέ βλέπω νά/ης καί τίποτε σοβαρόν. 11α— 

ροδική ζάλη εινε, καί θά Σοϋ περάσϊ) ! Σήκω μή βα- 
ρύνε^ται Ιΐαΰλε.

Καί μετ ’ ολίγον.
Κρίμα δέ μ ’ άγαπας Ιΐαΰλε . . .
Καί μέ βήμα κλονιζόμενον έρρίφθη βαρεία έπί τοΰ 

καθίσματος, άναλυθείσα είς δάκρυα.

ΙΙΙΙ

Ηλε'πων ό ΙΙαΰλος τήν άνένδοτον επιμονήν της, μή 
θέλων νά γείνη κώλυμα τής τόσον άκαθέκτου έπιμονής 
της, νά πικράνγ) αυτήν κατόπιν ένός μηνός άπό τοΰ γά
μου των, ήγέρθη σύρων έπιπόνως τά άσθενή του σκέλη, 
μέ τά γόνατα τρέμοντα καί διηυθΰνθη πλησίον της.

—  Νά παμε Νίνα —  τή ειπε λαμβάνων τήν χεί- 
ρα της, μέ φωνήν φθίνουσαν, δυσκόλως έξερχομε'νην τών 
όδόντων του !

Ά κ τ ίς  χαράς έφώτισε τότε έξαφνα τήν μορφήν τής 
Νίνας, καί χωρίς νά προσθέστ, άλλο τ ι  διηυθΰνθη έν σπου
δή είς τό παρακείμενον δωμάτιον πρός διευθε'τησιν τοΰ 
πίλου της.

Μετά μίαν ώραν ή Νίνα στίλβουσα έντός τής κομ
ψής έσθήτός της, προσήλκυε τά βλε'μματα όλων τών 
λεόντων τής πρωτευούσης. οϊτινες έχόοευον τήν εσπέραν 
έκείνην εις τό με'γαρον II.

Τό άπαράμιλλόν της σώμα έκυμάτιζε χαριέντως είς 
τούς τεχνικωτέρους τών στροβίλων, καί θά ένόμιζες ότι 
ή νεαρά έκείνη δέσποινα ήτο πεταλούδα χαρίεσσα, πτερυ- 
γίζουσα μέσα εις κύματα φωτός, είς ρεύματα αρμονίας 
καί μύρων, όσα διεχύνοντο είς τό αριστοκρατικόν έκεΐνο 
σα.Ιόη, τό σελαγίζον έκ φωτός καί άδαμάντων.

Ό  δέ ΙΙαΰλος αναίσθητος σχεδόν άπό τόν κατα- 
ταμαστίζοντα πυρετόν, έκάθητο εις μίαν γωνίαν, ίκετεύων 
Έκείνην διά τοΰ βλέμματος ν’ αναχωρήσουν ένωρίτερον 
ολίγον τών άλλων.

Έκείνη άπαθής1 ήρκεΐτο μόνον είς μιαν άπλήν κα- 
τένευσιν τής κεφαλής καί άνέμενε άγωνιωδώς ό'πως τόν 
τελειώσαντα στρόβιλον διαδε/θή ό έτερος, ό'πως άπό τοΰ 
ένός κύματος τής τρελλής ζάλης, ριφθί) είς τό άλλο τής 
μεθυστικής δίνης τοΰ χοροΰ.

Υ

Τέλος ό /ορός έληξεν . . . .
Πλησιάζει ήδη ή πρωία.
Τ ά  ώραία τοΰ λυκόφωτος μειδιάματα διαχύνονται 

άόριστα έδώ κ ι ’ έκεί.
Ή Νίνα έξηπλωμένη έπί τής κλίνης της δέν παρε- 

δόθη άκόμη εις τά φιλήματα καί τάς θωπείας τοΰ ύπνου. 
'Αν καί κουρασμένη, σκέπτεται τόσα καί τόσα........

Ε νθυμε ίτα ι τάς φράσεις τά έλκυστικάς τάς κολλα- 
κευτικάς τών άπειρων θαυμαστών της, ό'σους εσυρε περί

Αυτήν,καί προσπαθεί να μαντεύση τώρα τους χείμαρρους 
τών επαίνων, όσοι θά έ/ύνοντο οι’ αΰτήν τήν στιγμήν 
έκείνην είς τά γραφεία τών εφημερίδων !

Καί ό Παΰλος ;
’Ώ  ! Τό δυστυχές θΰμα τής ματαιότητας, τής φοβέ

ρας εκείνης φιλαρεσκείας !
Ό  Παΰλος φλογίζεται μέσα είς μίαν κάμινον πυρε

τού καί πυρέσσεί . . . πυρέσσει ! ! !
Τάκης Λί. ΙίονόοΟος

Δ ΙΑΦΟΡΑ Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Κ Α

Ο ί νγρο» το ίχο ι.
Ή ύγραόία τών τοίχων προλαμβάνεται αν άλείφμ τ ις  

αυτούς έόωθεν μέ τό έξης μίγμα.
Γελα τίνη  500 δράμια, διχρωμικόν κάλι 50 δράμια είς 

2 Ι)2όκάδας ύδατος. Ή άλοιφή αύτή ίάχΰει μόνον όταν 
οί τοίχοι φωτίζωνται, ούχί δταν είνε  Σκοτεινοί, όπως εις 
τά υπόγεια.

Σπόροι (5ίτω ν.
Σπόροι άίτων καταλληλότεροι εινε οί χονδρότεροι, 

βαρύτεροι καί λείο ι (ούχί ζαρωμένοι). Έκλέγων τ ις  καλώς 
τούς Οπόρους καί καθαοίζων αύτούς διά κοόκίνου (νά 
μ ή  άφίνμ είς  τόν Οπόρον τοΰ Οίτου άπορους άγριων χόρ
των, ούδέ κόκκους Οίτου άτροφικούς μικρούς) νά είνε 
βέβαιος ότι θά ώφεληθμ είς  τήν είάοδείαν κατά 30 τοις 
100 τούλάχιόιον. ”Αν τό κτήμα  αύτοΰ δέν έχει καλόν 
άπορον π ρέπ ει νά προμηθευθμ άλλαχόθεν.

Σπορά (ίίτον.
Δέν π ρέπ ει τ ις  νά άπείρμ τόν όϊτον είς  άγρόν ό όποιος 

νά εϊνε πρό ολίγων μόνον ήμερων καλλιεργημένος διά 
τού άροτρου. Πρέπει έκ εΐ όπου πέάμ ό όπόρος τού Οίτου 
νά είνε τό χώμα άτερεόν ούχί νωπόν καί χαλαρόν, νά 
έχμ κατακαθιίάμ. Λιά τούτο ενα μήνα πρό τής Οποοάς 
π ρέπ ει νά καλλιεογήται ό άγρός διά τού άροτρου καί 
ούχί όλίγας ήμέρας πρό τής άποράς. Μετά τό όργωμα 
τοΰτο όυντρίβετα ι ό όβώλος διά όκαρηφητήρος καί §co- 
λοκώπου όδοντοτής, ίνα πέάη ό όπόρος είς έδαφος ομα
λόν. Ά φ ’ ου π έό ιι ό όπόρος άκεπάζεται μέ άροτρον κο ι
νόν ή  μέ άροτρον πολύυνον. Μετά τήν  όποράν §ωλο- 
κόπημα μ έ όβάρνην. "Αν Οέλμ τ ις  νά άκεπάάμ τόν Οπό. 
ρον μέ άβάρνην ή  μ έ Οκαριφητήρα π ρέπ ει όλίγον πριν 
όπ είρμ νά όργώόμ τό έδαφος έπιπολαίως, νά Οπείρμ άκο- 
λούΟως καί νά όκεπάόμ μέ εν τών άνωτέρω έργαλείων, 
δ ιότι ταύτα ίνα έργαόθώάι καλώς άπαιτούόι χώμα νωπόν 
εύκολους άνακινούμενον καί εύκόλως τριδόμενον διά 
τοΰτο π ρέπ ει όλίγας ήμέρας ποότερον νά προηγη,ται μ ία  
άροοής ελαφρά είς  άγρόν καλώς πρότερον διά τών Τάναγ- 
καίων άρόόεων κα ί βωλοκοπήάεο^ν καλλιεργημένον.

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Ο Ν  Η Μ Ε Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  

“ Κ Τ Ψ Ε Λ  Η,,

Έξεδόθη καί πωλείται είς δλα τά βιβλιοπωλεία τό 
έξο/ον άληθώς φιλολογικόν Ήμερολόγιον «Κ υψ έλη» τών 
κ.κ. Δ ημ .  II. Μανούσου καί Ά γ γ .  Α. Κοσμή.

Έ ν  τώ Ήμερολογίω τούτω σΰγκειμένω έξ 7 1 2  
τυπογραφικών φύλλων μετ’ εικόνων έπί άρίστου χάρτου, 
παρελαύνουσι αί υπόγραφα! τών έξοχωτέρων παρ’ ήμίν 
λογογράφων καί ποιητών. Συνιστώμεν τό Ήμερολόγιον 
τοΰτο ώς τό μόνον φιλολογικόν εντρύφημα, άφ’ οΰ άλ
λως τε πωλείται άντί μιας μόνον δραχμής.

Τύποις <ίΝη(αχής»


